РЕЗУЛЬТАТЫ ОБЩЕСТВЕННОГО ОБСУЖДЕНИЯ ПЕРЕВОДА ГЛОССАРИЯ МСФО ОС И РЕЕСТРА ЧАСТО ИСПОЛЬЗУЕМЫХ ОБОРОТОВ И СОКРАЩЕНИЙ 

Участники:

21. ДЕПАРТАМЕНТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА И ОТЧЕТНОСТИ БАНКА РОССИИ


152. СЧЕТНАЯ ПАЛАТА РФ


233. ERNST & YOUNG


284. PRICEWATERHOUSECOOPERS (PWC)


445. РОССИЙСКАЯ КОЛЛЕГИЯ АУДИТОРОВ (РКА)


656. КОМИТЕТ БЮДЖЕТНО-ФИНАНСОВОЙ ПОЛИТИКИ И КАЗНАЧЕЙСТВА АДМИНИСТРАЦИИ ВОЛГОГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ


697. ИНСТИТУТ ФИНАНСОВО-ЭКОНОМИЧЕСКОГО МОНИТОРИНГА (IFEM)


718. ИНСТИТУТ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ АУДИТОРОВ РОССИИ (ИПАР)


829. МОСКОВСКАЯ АУДИТОРСКАЯ ПАЛАТА (МОАП)



Легенда:

	Предложение принято
	Текущий вариант полностью изменен в соответствии с предложением

	Предложение принято с частичными изменениями
	Текущий вариант изменен частично в соответствии с предложением или изменен другим образом, отличным от предложенного. 

	Предложение отклонено
	Текущий вариант оставлен без изменения

	(источник 1.7)
	Ссылка на МСФО ОС (№ стандарта. № параграфа)


	1. Департамент бухгалтерского учета и отчетности Банка России

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Глоссарий: по термину «accrual basis» («метод начисления») (источник 1.7). 

В соответствии с пунктом 28 МСФО (IAS) 1 «Представление финансовой отчетности» при применении учета на основе принципа начисления статьи признаются в качестве активов, обязательств, капитала, доходов и расходов (элементы финансовой отчетности), если они соответствуют определениям и критериям признания этих элементов, изложенным в «Концепции». Согласно Глоссарию (источник 1.7) элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/капитал, поступления и расходы. При этом пунктом 7 МСФО ОС 1 «Представление финансовой отчетности» определено, что элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/капитал, выручка и расходы. По нашему мнению, состав элементов, признаваемых по методу начисления, должен быть определен в соответствии с МСФО, принятыми Советом по МСФО;
	По сути МСФО и МСФО ОС определяют одинаковый состав элементов финансовой отчетности, признаваемых по методу начисления. Единственное различие в составе этих элементов касается термина «выручка». Совет по МСФО ОС (далее - СМСФО ОС) рассматривает выручку как понятие более широкое, чем выручка, определяемая Советом по МСФО, и включает в нее ВСЕ валовые поступления за  период. В Глоссарии терминов СМСФО ОС приводит следующее определение выручки:

Выручка (revenue) – это валовое поступление экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода, приводящее к увеличению чистых активов/ капитала, иному, чем за счет взносов собственников капитала. 

Данное определение выручки (revenue) соответствует понятию дохода (income), которое применяется в МСФО для коммерческого сектора. Оба понятия подразумевают ВСЕ поступления за период, не связанные с  взносами собственников капитала. Однако, в отличие от МСФО для коммерческого сектора, СМСФО ОС не применяет термин «доход» (его, например, нет в Глоссарии терминов МСФО ОС), а оговаривает специально, что вместо термина «доход»(income) в том понимании, в каком он рассматривается в МСФО, в МСФО ОС используется термин «выручка»(revenue). 

На это, в частности, указывается в следующих стандартах:

МСФО ОС 1 «Представление финансовой отчетности» (Приложение В, п. ВС7):

В МСФО ОС 1 используется термин «выручка», который соответствует термину «доход» (income) в МСФО для коммерческого сектора. Термин «доход» (income) шире термина «выручка» (revenue) и помимо выручки включает прочие доходы (gains).

IPSAS 1 uses revenue, which corresponds to income in the IASs/IFRSs. The term income is broader than revenue, encompassing gains in addition to revenue.

МСФО ОС 9 «Выручка от обменных операций» (раздел «Цель»):

Определение дохода (income), данное Советом по МСФО для коммерческого сектора, включает в себя как выручку (revenue), так и прочие доходы (gains). Вместо термина «доход» (income), который включает в себя как выручку (revenues), так и прочие доходы (gains), настоящий Стандарт использует термин «выручка» (revenue).
The IASB definition of income encompasses both revenue and gains. This Standard uses the term “revenue,” which encompasses both revenues and gains, in place of the term “income”
Разъяснение составных частей дохода(income) приводится в МСФО ОС1 и МСФО ОС 9 с целью подчеркнуть, что термин «доход», который используется в МСФО для коммерческого сектора, включает ВСЕ поступления. И именно в этом смысле вместо термина «доход» (income) в МСФО ОС применяется термин «выручка».
Мы разделяем Вашу точку зрения, что состав элементов финансовой отчетности, определяемых МСФО и МСФО ОС, должен быть един и лучше придерживаться ЕДИНОЙ терминологии, однако именно такое  требование содержится в МСФО ОС. Данное предложение следует  адресовать Совету по МСФО ОС, а перевод МСФО ОС отражает лишь суть требований английской версии стандартов.

	
	МСФО 1.28 При применении учета на основе принципа начисления статьи признаются в качестве активов, обязательств, капитала, доходов и расходов (элементы финансовой отчетности), если они соответствуют определениям и критериям признания этих элементов, изложенным в «Концепции».

IAS 1.28 When the accrual basis of accounting is used, an entity recognises items as assets, liabilities, equity, income and expenses (the elements of financial statements) when they satisfy the definitions and recognition criteria for those elements in the Framework.

	
	Результат: Предложение отклонено

	2. 
	Глоссарий: по термину «appropriation» («ассигнование») (источник 24.7). 

К бюджетным ассигнованиям в соответствии со статьей 69 Бюджетного кодекса Российской Федерации относятся ассигнования на оказание государственных (муниципальных) услуг (выполнение работ), в том числе ассигнования на оплату государственных (муниципальных) контрактов на поставку товаров, выполнение работ, оказание услуг для государственных (муниципальных) нужд; социальное обеспечение населения; предоставление бюджетных инвестиций юридическим лицам, не являющимся государственными (муниципальными) учреждениями; предоставление субсидий юридическим лицам (за исключением субсидий государственным (муниципальным) учреждениям), индивидуальным предпринимателям, физическим лицам - производителям товаров, работ, услуг; предоставление межбюджетных трансфертов; предоставление платежей, взносов, безвозмездных перечислений субъектам международного права; обслуживание государственного (муниципального) долга; исполнение судебных актов по искам к Российской Федерации, субъектам Российской Федерации, муниципальным образованиям о возмещении вреда, причиненного гражданину или юридическому лицу в результате незаконных действий (бездействия) органов государственной власти (государственных органов), органов местного самоуправления либо должностных лиц этих органов. Вместе с тем, согласно МСФО ОС 24 «Представление бюджетной информации в финансовой отчетности» ассигнование – разрешение законодательного органа на выделение средств на цели, определенные законодательным учреждением или другим уполномоченным органом. Таким образом, по нашему мнению, приведенное в Глоссарии определение термина «ассигнование» не соответствует законодательству Российской Федерации;
	Перевод МСФО ОС отражает лишь суть требований английской версии стандартов вне зависимости от того, соответствует он законодательству Российской Федерации или нет.

СМСФО ОС поощряет принятие МСФО ОС и приведение национальных требований в соответствие с МСФО ОС. При этом СМСФО ОС отмечает, что финансовая отчетность может рассматриваться как соответствующая МСФО ОС, только если она отвечает всем требованиям каждого применяемого МСФО ОС.

Термин «appropriation» будет переведен как «ассигнования».

	3. 
	Аналогичный МСФО отсутствует 

	4. 
	Результат: Предложение отклонено

	5. 
	Глоссарий: по термину «associate» («ассоциированная компания») (источник 7.7). 

В Глоссарии указано, что ассоциированная компания – компания (в том числе не имеющая статуса юридического лица, например, партнерство), в которой инвестор имеет значительное влияние и которая не является ни подконтрольной компанией, ни долей участия в совместной деятельности. Вместе с тем, пунктом 7 МСФО ОС 7 «Инвестиции в ассоциированные организации» определено, что ассоциированная организация – организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, простое товарищество), в которой инвестор имеет значительное  влияние и которое не является ни неконтролируемой организацией, ни долей участия в совместной деятельности. По нашему мнению, определение, содержащееся в Глоссарии, необходимо привести в соответствие с текстом МСФО ОС, поскольку в соответствии с законодательством Российской Федерации партнерство создается как юридическое лицо (статьи 1041 Гражданского кодекса Российской Федерации и 2 Федерального закона от 03.12.2011 № 380-ФЗ «О хозяйственных партнерствах»). Аналогичное предложение в отношении термина «контролируемая организация» (источник 6.7);
	Перевод термина «associate» уже был изменен группой перевода на «ассоциированная организация».

Определение термина «ассоциированная организация» было скорректировано следующим образом:

Организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, инвестиционное товарищество), на которую инвестор имеет значительное влияние и которая не является ни контролируемой организацией, ни совместно контролируемой на основании доли участия  инвестора.

Определение термина «контролируемая организация» было скорректировано следующим образом:

Организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, инвестиционное товарищество), находящаяся под контролем другой организации, называемой контролирующей.

	6. 
	МСФО 28.2 Ассоциированное предприятие — предприятие, в том числе неакционерное предприятие, такое, как партнерство, на деятельность которого инвестор оказывает значительное влияние и которое не является ни дочерним предприятием, ни долей в совместной деятельности.

IAS 28.2 An associate is an entity, including an unincorporated entity such as a partnership, over which the investor has significant influence and that is neither a subsidiary nor an interest in a joint venture.

	7. 
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	8. 
	Глоссарий: по термину «change in accounting estimate» («изменение оценочного значения») (источник 3.7). По нашему мнению, данное определение Глоссария необходимо привести в соответствие с определением, используемым в МСФО, а именно, изменение в бухгалтерской оценке – Изменение в бухгалтерской оценке - это корректировка балансовой стоимости актива или обязательства, или суммы периодического потребления актива, которая возникает в результате оценки текущего состояния активов и обязательств и ожидаемых будущих выгод и обязанностей, связанных с активами и обязательствами. Изменения в бухгалтерских оценках возникают в результате появления новой информации или развития событий и, соответственно, не являются корректировками ошибок (пункт 5 МСФО (IAS) 8 «Учетная политика, изменения в бухгалтерских оценках и ошибки»);
	Термин «change in accounting estimates» переведен как «изменения в расчетных оценках» (МСФО ОС) и «изменения в бухгалтерских оценках» (МСФО). 

Перевод в МСФО ОС осуществлен с учетом того, что термин «change in accounting estimates» указывает на расчеты, выполняемые для определения приближенной оценки.

Цель настоящего Стандарта состоит в том, чтобы установить критерии выбора и изменения учетной политики вместе с (a) порядком отражения в учете и отчётности и раскрытия изменений в учетной политике, (b) изменениями в расчетных оценках и (c) исправлениями ошибок.

Перевод термина «change in accounting estimate» как «изменение в бухгалтерской оценке» может также означать изменение непосредственно в учетной политике организации. Но это противоречит вышесказанному. 

Вывод о том, что данный термин необходимо переводить именно как «изменения в расчетных оценках», можно сделать на основании следующих параграфов МСФО ОС 3:

19.
Переход от одного метода учета к другому методу учета представляет собой изменение в учетной политике. 

20.
Изменение в порядке учета, признания или оценки, отражения в отчетности операции, события и условия в рамках одного метода учета рассматривается как изменение в учетной политике.

37.
В результате неопределенностей, свойственных сфере услуг, торговле или другим видам деятельности, многие статьи финансовой отчетности не могут быть точно рассчитаны, а могут быть лишь оценены. Процесс оценки включает подготовку профессиональных суждений, основывающихся на самой последней, доступной и надежной информации. К примеру, может потребоваться оценка:

(a)
государственных доходов от сбора налогов; 

(b)
безнадежных долгов, возникающих вследствие несобранных налогов; 

(c)
устаревания запасов; 

(d)
справедливой стоимости финансовых активов или финансовых обязательств; 

(e)
сроков полезного использования или ожидаемой схемы потребления будущих экономических выгод или возможности полезного использования амортизируемых активов, или процента выполнения работ в дорожном строительстве;

(f)
гарантийных обязательств.

40.
Изменение в применяемом методе оценки является изменением учетной политики, а не расчетной оценки. Когда трудно провести различие между изменением учетной политики и изменением в расчетных оценках, такое изменение трактуется как изменение в расчетной оценке. 

53.
Следует проводить различие между исправлением ошибок и изменениями в расчетных оценках. Последние по своей природе являются приближенными значениями, которые могут нуждаться в пересмотре по мере поступления дополнительной информации. Например, признанные прибыль или убыток по результатам наступления последствий условных фактов не представляют собой исправление ошибки.

В соответствии с ПБУ 1/2008 «Учетная политика организации» и ПБУ 21/2008 «Изменения оценочных значений» было принято решение переводить термин «changes in accounting estimates» как «изменения оценочных значений». Данный вывод сделан на основании сравнения следующих параграфов:

ПБУ 21, п.2: Для целей настоящего Положения изменением оценочного значения признается корректировка стоимости актива (обязательства) или величины, отражающей погашение стоимости актива, обусловленная появлением новой информации, которая производится исходя из оценки существующего положения дел в организации, ожидаемых будущих выгод и обязательств и не является исправлением ошибки в бухгалтерской отчетности.

МСФО 8(IAS 8), п.5: Изменение в бухгалтерской оценке – это корректировка балансовой стоимости актива или обязательства, или суммы периодического потребления актива, которая возникает в результате оценки текущего состояния активов и обязательств и ожидаемых будущих выгод и обязанностей, связанных с активами и обязательствами. Изменения в бухгалтерских оценках возникают в результате появления новой информации или развития событий и, соответственно, не являются корректировками ошибок.

МСФО ОС 3, п.7: Изменение в расчетных оценках – корректировка балансовой стоимости актива или обязательства, либо суммы, в которой выражается периодическое использование актива, осуществляемая в результате оценки текущего состояния активов и обязательств, либо связанных с ними ожидаемых будущих выгод и обязательств. Изменения в расчетных оценках зависят от появления новой информации или новых обстоятельств, и, следовательно, не являются исправлением ошибок.
и

ПБУ 21, п.3: Оценочным значением является величина резерва по сомнительным долгам, резерва под снижение стоимости материально-производственных запасов, других оценочных резервов, сроки полезного использования основных средств, нематериальных активов и иных амортизируемых активов, оценка ожидаемого поступления будущих экономических выгод от использования амортизируемых активов и др.
МСФО 8(IAS 8), п.32: Расчетная оценка предполагает суждения, основывающиеся на самой свежей, доступной и надежной информации. Например, могут требоваться расчетные оценки:

(a) безнадежных долгов; 

(b) устаревания запасов;

(c) справедливой стоимости финансовых активов или финансовых обязательств;

(d) сроков полезного использования или ожидаемой схемы потребления будущих экономических выгод, заключенных в амортизируемых активах; и

(e) гарантийных обязательств.

МСФО ОС 3, п.37: Процесс оценки включает подготовку профессиональных суждений, основывающихся на самой последней, доступной и надежной информации. Например, может потребоваться оценка:

(a)
государственных доходов от сбора налогов; 

(b)
безнадежных долгов, возникающих вследствие несобранных налогов; 

(c)
устаревания запасов; 

(d)
справедливой стоимости финансовых активов или финансовых обязательств; 

(e)
сроков полезного использования или ожидаемой схемы потребления будущих экономических выгод, или возможности полезного использования амортизируемых активов, или процента выполнения работ в дорожном строительстве;

(f)
гарантийных обязательств.

В соответствии с вышеуказанными параграфами «changes in accounting estimates» следует переводить как «изменения оценочных значений».

	9. 
	МСФО 8.5 - Изменение в бухгалтерской оценке 
IAS 8.5 - A change in accounting estimate 

	10. 
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	11. 
	Глоссарий: по термину «class of property, plant and equipment» («класс основных средств») (источник 17.13). В соответствии с Глоссарием класс основных средств – группировка активов, сходных по сути или функциям, выполняемым в операционной деятельности организации, которая показывается одной статьей для целей раскрытия в финансовой отчетности. По нашему мнению, основные средства используются организацией при осуществлении всех видов деятельности, определенных МСФО ОС 2 «Отчеты о движении денежных средств». Кроме того, группы основных средств, на наш взгляд, следует определять, исходя из характера использования основных средств (то есть, исходя из отличительных свойств и особенностей). В связи с чем, считаем целесообразным привести рассматриваемый термин в соответствие с пунктом 37 МСФО (IAS) 16 «Основные средства»;
	В английском варианте Глоссария МСФО ОС определение класса основных средств отличается от определения класса основных средств в параграфе 37 МСФО (IAS) 16 «Основные средства».

Глоссарий МСФО ОС:

A class of property, plant and equipment is a grouping of assets of a similar nature or function in an entity’s operations that is shown as a single item for the purpose of disclosure in the financial statements.

Параграф 37 МСФО (IAS) 16 «Основные средства»:

A class of property, plant and equipment is a grouping of assets of a similar nature and use in an entity’s operations.
Однако мы согласны, что определение класса основных средств в Глоссарии МСФО ОС можно скорректировать ближе к версии аналогичного определения в МСФО (IAS) 16 «Основные средства» (в той части, где английский текст этих определений совпадает). 

Определение будет скорректировано следующим образом:

Класс основных средств — это группа основных средств, схожих по характеру или использованию в деятельности организации, и отражаемая в виде единой статьи в целях раскрытия информации в финансовой отчетности.

	12. 
	МСФО 16.37 Класс основных средств — это группа основных средств, сходных с точки зрения своей природы и характера использования в деятельности предприятия.

IAS 16.37 A class of property, plant and equipment is a grouping of assets of a similar nature and use in an entity’s operations.

	13. 
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	14. 
	Глоссарий: по термину «costs to sell» («затраты на продажу») (источник 27.9). По нашему мнению, в отношении рассматриваемого определения целесообразно использовать термин «затраты на выбытие», поскольку определением предусмотрено, что выбытие может происходить в результате продажи или распределения, безвозмездно или за символическую плату;
	Перевод термина «costs to sell» уже был изменен группой перевода на «расходы на продажу». 

В МСФО ОС помимо термина «расходы на продажу» (costs to sell) отдельно используется и термин «затраты на выбытие» (costs of disposal) 

Глоссарий терминов МСФО ОС, источник 21.14:

Затраты на выбытие (costs of disposal) - дополнительные затраты, непосредственно связанные с выбытием актива, за исключением затрат на финансирование и расходов по налогу на прибыль.

Соответственно использовать термин «затраты на выбытие» вместо термина «расходы на продажу» нельзя.

	15. 
	МСФО 41.5 – «Расходы на продажу»

IAS 41.5 – «Costs to sell» 

	16. 
	Результат: Предложение отклонено

	17. 
	Глоссарий: по термину «depreciable amount» («амортизируемая стоимость») (источник 17.13). Поскольку понятие   «ликвидационная стоимость», используемое в МСФО ОС 17 «Основные средства», и понятие «остаточная стоимость», используемое в МСФО (IAS) 16 «Основные средства», идентичны, считаем целесообразным использовать единую терминологию и привести определение МСФО ОС в части термина «амортизируемая стоимость» в соответствие с МСФО. Аналогичное предложение в отношении терминов «гарантированная ликвидационная стоимость» (источник 13.8), «ликвидационная стоимость (актива)» (источник 17.13) и «негарантированная ликвидационная стоимость» (источник 13.8);
	В разделе «Определения» в МСФО (IAS) 16 «Основные средства» (далее МСФО 16) приведено следующее определение термина «остаточная стоимость»:
«Остаточная стоимость актива - расчетная сумма, которую организация получила бы на текущий момент от выбытия актива после вычета предполагаемых затрат на выбытие, если бы актив уже достиг конца срока полезного использования и состояния, характерного для конца срока полезного использования».

В бухгалтерском учете под остаточной стоимостью актива понимается разница между первоначальной (или восстановительной) стоимостью и суммой накопленной амортизации по данному активу. В этом понимании остаточная стоимость полностью соответствует определению термина «балансовая стоимость» (carrying amount), которое также дано в МСФО 16. Приведенное выше определение «остаточной стоимости» по своему смыслу относится именно к ликвидационной стоимости, а не к остаточной стоимости.

Соответственно использование устойчивого термина «остаточная стоимость» вместо термина «ликвидационная стоимость» приводит к искажению информации и непониманию. 

Это касается и термина «Амортизируемая величина», который в настоящий момент определяется в МСФО следующим образом:

Амортизируемая величина — фактическая стоимость актива или другая сумма, заменяющая фактическую стоимость, за вычетом его остаточной стоимости. 

Если буквально рассчитать эту сумму, то можно увидеть, что данная величина будет равна сумме накопленной амортизации, и не является амортизируемой величиной. 

Также непонятно будут выглядеть для бухгалтеров и термины «гарантированная остаточная стоимость» (источник 13.8) и «негарантированная остаточная стоимость» (источник 13.8).

Таким образом, необходимо заменить термин «остаточная стоимость» на термин «ликвидационная стоимость» в переводе МСФО. В переводе МСФО ОС термин «ликвидационная стоимость» используется правильно.

	18. 
	МСФО 16.6 Остаточная стоимость актива — расчетная сумма, которую организация получила бы на текущий момент от выбытия актива после вычета предполагаемых затрат на выбытие, если бы актив уже достиг конца срока полезного использования и состояния, характерного для конца срока полезного использования.

IAS 16.6 The residual value of an asset is the estimated amount that an entity would currently obtain from disposal of the asset, after deducting the estimated costs of disposal, if the asset were already of the age and in the condition expected at the end of its useful life.

МСФО 17.4 Гарантированная остаточная стоимость:
(a) применительно к арендатору — часть остаточной стоимости, гарантированная арендатором или стороной, связанной с арендатором (при этом сумма гарантии представляет собой максимальную сумму, которая может причитаться к выплате); и

(b) применительно к арендодателю — часть остаточной стоимости, гарантированная арендатором или третьим лицом, не связанным с арендатором, которое в финансовом отношении способно выполнить свои обязательства по гарантии.

IAS 17.4 Guaranteed residual value is:
(a) for a lessee, that part of the residual value that is guaranteed by the lessee or by a party related to the lessee (the amount of the guarantee being the maximum amount that could, in any event, become payable); and

(b) for a lessor, that part of the residual value that is guaranteed by the lessee or by a third party unrelated to the lessor that is financially capable of discharging the obligations under the guarantee.

МСФО 17.4 Негарантированная остаточная стоимость — часть остаточной стоимости актива, являющегося предметом аренды, реализация которой арендодателем не гарантирована или гарантирована только стороной, связанной с арендодателем.

IAS 17.4 Unguaranteed residual value is that portion of the residual value of the leased asset, the realisation of which by the lessor is not assured or is guaranteed solely by a party related to the lessor.

	19. 
	Результат: Предложение отклонено

	20. 
	Глоссарий: по терминам «equity method (relating to investments in associates)» («метод долевого участия» (в отношении инвестиций в ассоциированные организации)») (источник 7.7) и «метод долевого участия (в отношении инвестиций в совместную деятельность)» (источник 8.6). Поскольку в качестве объекта инвестиций и контролируемой организации могут выступать коммерческие организации, по нашему мнению, в определениях целесообразно использовать следующую терминологию: «Профицит или дефицит инвестора включает долю инвестора в прибыли или убытке объекта инвестиций» и «Профицит или дефицит участника совместной деятельности  включает его долю в прибыли или убытке совместно контролируемой организации», что будет соответствовать пунктам 2 МСФО (IAS) 28 «Инвестиции в ассоциированные предприятия» и 3 МСФО (IAS) 31 «Участие в совместном предпринимательстве»;
	В английской версии МСФО ОС применяют термины «профицит»/ «дефицит» (surplus or deficit), а не термины прибыль/ убыток «profit or loss» (в отличие от МСФО для коммерческих организаций) с целью подчеркнуть специфику организаций общественного сектора, основная деятельность которых не связана с извлечением прибыли. 

A method of accounting whereby the investment is initially recognized at cost, and adjusted thereafter for the post-acquisition change in the investor’s share of net assets/equity of the investee. The surplus or deficit of the investor includes the investor’s share of the surplus or deficit of the investee.

В данном случае Совет по МСФО ОС не посчитал необходимым использовать термины «прибыль»/ «убыток» в определениях метода долевого участия (в отношении инвестиций в ассоциированные организации)» и метода долевого участия (в отношении инвестиций в совместную деятельность). Это является решением СМСФО ОС, и право изменить это решение принадлежит только СМСФО.

	21. 
	МСФО 28.2 Метод долевого участия — метод учета, при котором инвестиции при первоначальном признании оцениваются по себестоимости, а затем их стоимость корректируется с учетом изменения доли инвестора в чистых активах объекта инвестиций после приобретения. Прибыль или убыток инвестора включает долю инвестора в прибыли или убытке объекта инвестиций.

IAS 28.2 The equity method is a method of accounting whereby the investment is initially recognised at cost and adjusted thereafter for the post-acquisition change in the investor’s share of net assets of the investee. The profit or loss of the investor includes the investor’s share of the profit or loss of the investee.

МСФО 31.3 Метод долевого участия — метод учета, посредством которого доля участия в совместно контролируемом предприятии первоначально признается по фактической стоимости, а затем корректируется на возникшее после приобретения изменение доли участника совместного предпринимательства в чистых активах совместно контролируемого предприятия. В прибыль или убыток участника совместного предпринимательства включается доля этого участника в прибыли или убытке совместно контролируемого предприятия.

IAS 31.3 The equity method is a method of accounting whereby an interest in a jointly controlled entity is initially recorded at cost and adjusted thereafter for the post-acquisition change in the venturer’s share of net assets of the jointly controlled entity. The profit or loss of the venturer includes the venturer’s share of the profit or loss of the jointly controlled entity.

	22. 
	Результат: Предложение отклонено

	23. 
	Глоссарий: по термину «finance lease» («финансовая аренда») (источник 13.8). По нашему мнению, поскольку выгода более широкое понятие и включает в себя вознаграждение, в определении необходимо использовать понятие «выгода» вместо термина «вознаграждение», что будет соответствовать пункту 4 МСФО (IAS)  17 «Аренда»;
	Определение термина «финансовая аренда» скорректировано следующим образом:

 Аренда, при которой передаются практически все риски и выгоды, связанные с владением активом. Право собственности в конечном итоге может как передаваться, так и не передаваться.

	24. 
	МСФО 17.4 Финансовая аренда — аренда, предусматривающая передачу практически всех рисков и выгод, связанных с владением активом. Право собственности в конечном итоге может как передаваться, так и не передаваться.

IAS 17.4 A finance lease is a lease that transfers substantially all the risks and rewards incidental to ownership of an asset. Title may or may not eventually be transferred.

	25. 
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	26. 
	Глоссарий: по термину «insurance contract» («договор страхования») (источник 15.9). В соответствии с пунктом 9 МСФО ОС 9 «Выручка от операций по обмену» договор страхования – договор, подвергающий страхователя определенным рискам потерь от событий или обстоятельств, возникающих или обнаруженных в течение определенного периода, включая смерть (в случае пожизненного аннуитета – не наступления смерти получателя ренты), болезни, нетрудоспособности, нанесения ущерба собственности, нанесения ущерба другому лицу и прекращения операционной деятельности. Согласно Приложению А МСФО (IFRS) 4 «Договоры страхования» договор страхования - договор, по которому одна сторона (страховщик) принимает на себя значительный страховой риск от другой стороны (держателя полиса), соглашаясь предоставить компенсацию держателю полиса в случае, если оговоренное будущее событие, возникновение которого неопределенно (страховой случай), неблагоприятно повлияет на держателя полиса. Считаем целесообразным приведение в соответствие идентичных терминов, используемых в МСФО и МСФО ОС;
	Термин «договор страхования» (источник 15.9) используется в параграфе 9 МСФО ОС 15 «Финансовые инструменты: раскрытие и представление информации». 

Определение термина «договор страхования» (insurance contract) в английской версии МСФО ОС существенно отличается от определения аналогичного термина в МСФО. 

МСФО ОС 15:

Insurance contract - A contract that exposes the insurer to identified risks of loss from events or circumstances occurring or discovered within a specified period  including death (in the case of an annuity the survival of the annuitant), sickness, disability, property damage, injury to others and interruption of operations.

Договор страхования – договор, подвергающий страхователя определенным рискам потерь от событий или обстоятельств, возникающих или обнаруженных в течение определенного периода, включая смерть (в случае пожизненного аннуитета – ненаступление смерти получателя ренты), болезни, нетрудоспособность, нанесение ущерба собственности, нанесение ущерба другому лицу и прекращения операционной деятельности.

Решение о приведении в соответствие данных определений  может принимать только Совет по МСФО ОС. Приведение в соответствие отличающихся определений должно быть сначала осуществлено в английской версии и не может осуществляться при переводе.

	27. 
	МСФО 4.Приложение А  Договор страхования - договор, по которому одна сторона (страховщик) принимает на себя значительный страховой риск от другой стороны (держателя полиса), соглашаясь предоставить компенсацию держателю полиса в случае, если оговоренное будущее событие, возникновение которого неопределенно (страховой случай), неблагоприятно повлияет на держателя полиса.

IFRS 4.Appendix A Insurance contract - A contract under which one party (the insurer) accepts significant insurance risk from another party (the policyholder) by agreeing to compensate the policyholder if a specified uncertain future event (the insured event) adversely affects the policyholder.

	28. 
	Результат: Предложение отклонено

	29. 
	Глоссарий: по термину «related party» («связанная сторона») (источник 20.4). По нашему мнению, термин «связанная сторона», используемый в МСФО ОС, необходимо привести в соответствие с аналогичным термином, используемым в пункте 9 (IAS) 24 «Раскрытие информации о связанных сторонах», в части отнесения к связанным сторонам организаций – членов одной группы, а также организаций, осуществляющих совместную деятельность;
	Определение термина «связанная сторона» (related party) в английской версии МСФО ОС существенно отличается от определения аналогичного термина в МСФО.
Parties are considered to be related if one party has the ability to (a) control the other party, or (b) exercise significant influence over the other party in making financial and operating decisions, or if the related party entity and another entity are subject to common control. Related parties include:

(a) Entities that directly, or indirectly through one or more intermediaries, control, or are controlled by, the reporting entity;

(b) Associates (see IPSAS 7, “Investments in Associates”);

(c) Individuals owning, directly or indirectly, an interest in the reporting entity that gives them significant influence over the entity, and close members of the family of any such individual;

(d) Key management personnel, and close

members of the family of key management personnel; and

(e) Entities in which a substantial ownership interest is held, directly or indirectly, by any person described in

(c) or (d), or over which such a person is able to exercise significant influence.
Решение о приведении в соответствие данных определений может принимать только Совет по МСФО ОС. Приведение в соответствие отличающихся определений должно быть сначала осуществлено в английской версии и не может осуществляться при переводе

	30. 
	МСФО 24.9 Связанная сторона — это частное лицо или предприятие, связанное с предприятием, составляющим свою финансовую отчетность (в настоящем стандарте именуемым «отчитывающееся предприятие»).

IAS 24.9 A related party is a person or entity that is related to the entity that is preparing its financial statements (in this Standard referred to as the ‘reporting entity’).

	31. 
	Результат: Предложение отклонено

	32. 
	Глоссарий: по термину «segment» («сегмент») (источник 18.9). В соответствии с пунктом 9 МСФО ОС 18 «Сегментная отчетность» сегмент - это выделяемая деятельность или группа видов деятельности организации, для которой уместно представлять финансовую информацию отдельно с целью (a) оценки эффективности деятельности организации в прошлом в достижении ее целей, и (b) для принятия решений о будущем распределении ресурсов. Вместе с тем, согласно пункту 5 МСФО (IFRS) 8 «Операционные сегменты» операционный сегмент - это компонент предприятия:

(a) который задействован в деятельности, от которой оно может генерировать доходы и нести расходы (включая доходы и расходы, связанные с операциями с другими компонентами того же предприятия),

(b) операционные результаты которого регулярно рассматриваются руководителем предприятия, отвечающим за операционные решения, чтобы принять решения о ресурсах, которые должны быть распределены на сегмент, и оценить результаты его деятельности, и

(c) в отношении которого имеется дискретная финансовая информация.

Исходя из определения, используемого МСФО, по нашему мнению в МСФО ОС уместно включить условия, указанные выше в подпунктах (b) и (c), как необходимые для определения сегмента.
	Определение термина «сегмент» (источник 18.9) в английской версии МСФО ОС отличается от определения аналогичного термина в МСФО. 

Segment - A distinguishable activity or group of activities of an entity for which it is appropriate to separately report financial information for the purpose of (a) evaluating the entity’s past performance in achieving its objectives and (b) making decisions about the future allocation of resources.

Решение о приведении в соответствие данных определений может принимать только Совет по МСФО ОС. Приведение в соответствие отличающихся определений должно быть сначала осуществлено в английской версии и не может осуществляться при переводе

	33. 
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	34. 
	Результат: Предложение отклонено


	2 Счетная палата РФ

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1.
	Глоссарий (источник 24.7), определение термина «accounting basis» («Метод учета»)

The accrual or cash basis of accounting as defined in the accrual basis IPSASs and the Cash Basis IPSAS.

Текущий вариант:

Метод начисления или кассовый метод в соответствии с  определениями, приведенными в Международных стандартах финансовой отчетности для общественного сектора по методу начисления и в Международном стандарте финансовой отчетности для общественного сектора по кассовому методу.

Предлагаемый вариант:

Учет методом начисления или кассовым методом в соответствии с  определениями, приведенными в Международных стандартах финансовой отчетности для государственного сектора по методу начисления и в Международном стандарте финансовой отчетности для государственного сектора по кассовому методу.
	В термине «Метод учета» («accounting basis») определяющим словом является слово «метод», а не слово «учет». 

Если принять предлагаемые изменения, то определение в МСФО ОС будет в целом выглядеть следующим образом:

Метод учета – это учет методом начисления или кассовым методом …
Соответственно, согласование термина и определения в этом случае теряется. 

Термин «общественный сектор» уже применяется в нормативных документах, в частности, в приказе Минфина РФ от 01.07.2004 № 180.

	
	Аналогичный МСФО отсутствует. Определение данного термина отсутствует в МСФО.

	
	Результат: Предложение отклонено

	2.
	Глоссарий (источник 3.7), определение термина «accounting policies»(«Учетная политика»)

The specific principles, bases, conventions, rules, and practices applied by an entity in preparing and presenting financial statements.

Текущий вариант:

Конкретные принципы, основы, допущения, правила и практика, применяемые организацией  для подготовки и представления финансовой отчетности.

Предлагаемый вариант:

Определенные принципы, основы, соглашения, правила и практики, применяемые организацией для подготовки и представления финансовой отчетности.
	Замена слов «конкретные» на «определенные» не является целесообразной. В официальном переводе МСФО в определении учетной политики также используется слово «конкретные».
Перевод «conventions» как «соглашения» не является приемлемым по следующим основаниям:

Понятие  «соглашение»  широко используется как синоним понятий договор, контракт и обычно предусматривает наличие сторон.

Учетная политика определяется и применяется организацией самостоятельно. Выбор и применение учетной политики определяется положениями стандартов, а не соглашениями с другими сторонами. Соответственно, использование слова «соглашение» в определении «учетная политика» не совсем приемлемо для этого понятия.

Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Конкретные методы, основы, допущения, правила и способы, применяемые организацией для подготовки и представления финансовой отчетности.



	
	МСФО 8.5 Учетная политика - это конкретные принципы, основы, соглашения, правила и практика, принятые предприятием для подготовки и представления финансовой отчетности.

IAS 8.5 Accounting policies are the specific principles, bases, conventions, rules and practices applied by an entity in preparing and presenting financial statements.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	3.
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «accrual basis» («метод начисления»)

A basis of accounting under which transactions and other events are recognized when they occur (and not only when cash or its equivalent is received or paid). Therefore, the transactions and events are recorded in the accounting records and recognized in the financial statements of the periods to which they relate. The elements recognized under accrual accounting are assets, liabilities, net assets/equity, revenue, and expenses.
Текущий вариант:

Способ учета, при котором хозяйственные операции и другие события признаются тогда, когда они имели место (а не только тогда, когда денежные средства или их эквиваленты поступили или были выплачены). Следовательно, хозяйственные операции и события регистрируются в бухгалтерских документах и признаются в финансовой отчетности тех периодов, к которым они относятся. Элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/капитал, выручка и расходы.

Предлагаемый вариант:

Метод учета, при котором хозяйственные операции и другие факты хозяйственной жизни признаются тогда, когда они имели место (а не только тогда, когда денежные средства или их эквиваленты поступили или были выплачены). Следовательно, хозяйственные операции и другие факты хозяйственной жизни регистрируются в бухгалтерских документах и признаются в финансовой отчетности тех периодов, к которым они относятся. Элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/капитал, выручка и расходы.
	Замена слов «другие события» на «другие факты хозяйственной жизни» не является целесообразной. Термин «событие» («event») охватывает не только операции, связанные с обычной деятельностью организации, но и другие события. В утвержденном переводе МСФО слово «events» также переводится как события, поэтому его перевод лучше оставить в прежней версии.
В целях улучшения согласованности термина «Метод начисления» и его определения выражение «Способ учета» будет заменено на «Метод учета». 
Определение термина «Метод начисления»(«accrual basis») будет переведено следующим образом:
Метод учета, при котором хозяйственные операции и другие события признаются по факту их совершения (а не только тогда, когда денежные средства или их эквиваленты поступили или были выплачены). Следовательно, хозяйственные операции и события отражаются в регистрах учета и признаются в финансовой отчетности тех периодов, к которым они относятся. Элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/ капитал, выручка и расходы.

	
	Принципы подготовки и составления финансовой отчетности 22 - С тем, чтобы выполнить поставленные задачи, финансовая отчетность состав​ляется по методу начисления. Согласно этому методу, результаты операций и прочих событий признаются по факту их совершения (а не тогда, когда денежные средства или их эквиваленты получены или выплачены). Они отражаются в учетных записях и включаются в финансовую отчетность периодов, к которым относятся.

Framework for the Preparation and Presentation of Financial Statements 22 - The definition In order to meet their objectives, financial statements are prepared on the accrual basis of accounting. Under this basis, the effects of transactions and other events are recognised when they occur (and not as cash or its equivalent is received or paid) and they are recorded in the accounting records and reported in the financial statements of the periods to which they relate.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	4.
	Глоссарий (источник 2.8), определение термина «control» («Контроль»)

The power to govern the financial and operating policies of another entity so as to benefit from its activities.

Текущий вариант:

Контроль - право определять финансовую и операционную политику организации с целью извлечения выгод от ее деятельности.
Предлагаемый вариант:

Управление - право определять финансовую и операционную политику организации с целью извлечения выгод от ее деятельности.
	Контроль и управление – это разные понятия. 

Контроль –право определять финансовую и операционную политику организации с целью извлечения выгод от ее деятельности.

Управление – это совокупность отдельных видов деятельности, направленных на упорядочение и координацию функционирования и развития организации и ее элементов в интересах достижения стоящих перед ними целей.

	
	МСФО 27.4 Контроль - право определять финансовую и операционную политику предприятия с целью извлечения выгод от его деятельности.
IAS 27.4 Control is the power to govern the financial and operating policies of an entity so as to obtain benefits from its activities.

	
	Результат: Предложение отклонено

	5.
	Глоссарий (источник 30.8), термин «interest rate risk» («Процентный риск») переводить как «Риск изменения процентной ставки»
	В МСФО ОС 30 термин переведен как «процентный риск», также этот термин переведен в аналогичном МСФО. В тексте определения предлагаемые изменения являются словами, поясняющими термин. Нет необходимости переносить в название термина слова, его поясняющие.

	
	МСФО 7.Приложение А Процентный риск - риск того, что справедливая стоимость или будущие потоки денежных средств по финансовому инструменту будут колебаться в связи с изменением рыночных процентных ставок.

IFRS 7.Appendix A Interest rate risk - the risk that the fair value or future cash flows of a financial instrument will fluctuate because of changes in market interest rates.

	
	Результат: Предложение отклонено

	6.
	Глоссарий (источник 2.8), определение термина «Cash flows» («Денежные потоки»)
Inflows and outflows of cash and cash equivalents.

Текущий вариант:

Поступление и выбытие денежных средств и их эквивалентов.

Предлагаемый вариант:

Поступление и отток денежных средств и их эквивалентов.
	Отток денежных средств означает их выплату. 

Определение термина «Денежные потоки» (Cash flows) будет переведено в соответствии с утвержденным переводом аналогичного определения в МСФО как:

«Поступления и выплаты денежных средств и эквивалентов денежных средств». 

	
	МСФО 7.6 Потоки денежных средств - поступления и выплаты денежных средств и эквивалентов денежных средств.

IAS 7.6 Cash flows are inflows and outflows of cash and cash equivalents.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	7.
	Глоссарий (источник 17.13), термин «Property, plant, and equipment» («Основные средства») переводить как «Собственность, здания и оборудование».
	Перевод термина «Основные средства»(«Property, plant, and equipment»)  - устоявшийся перевод термина, который не отличается от понятия «Основные средства», применяемого в российском бухгалтерском учете, и соответствует утвержденному переводу аналогичного термина в МСФО.

	
	МСФО 16.6 Основные средства — это материальные активы, которые:

(a) предназначены для использования в процессе производства или поставки товаров и предоставления услуг, при сдаче в аренду или в административных целях;

(b) предполагаются к использованию в течение более чем одного отчетного периода.

IAS 16.6 Property, plant and equipment are tangible items that:

(a) are held for use in the production or supply of goods or services, for rental to others, or for administrative purposes; and

(b) are expected to be used during more than one period.

	
	Результат: Предложение отклонено

	8.
	Глоссарий (источник 19.18), термин «Provision» («Резерв») переводить как «Резерв предстоящих расходов»
	Термин «Резерв» имеет в Глоссарии следующее определение:

«Резерв – это обязательство, неопределенное по величине или времени исполнения».

Добавление к слову «резерв» слов «предстоящих расходов» не приведет к уточнению определения этого термина.

Кроме того, перевод термина Provision» как «Резерв» соответствует утвержденному переводу аналогичного термина в МСФО.

Кроме того, перевод термина «Резерв» («provision») соответствует утвержденному переводу аналогичного термина в МСФО.

	
	МСФО 37.10 Резерв - обязательство с неопределенным сроком исполнения или обязательство неопределенной величины.

IAS 37.10 A provision is a liability of uncertain timing or amount.

	
	Результат: Предложение отклонено

	9.
	Глоссарий (источник 8.6), термин «Joint control» («Совместный контроль») переводить как «Управление сочленением».
	Перевод термина «Совместный контроль»(«Joint control») полностью соответствует своему определению. Это именно контроль (а не управление) и именно совместный (а не сочлененный).

Перевод термина «Joint control» как «Совместный контроль» соответствует утвержденному переводу аналогичного термина в МСФО.

	
	МСФО 31.3 Совместный контроль — разделенный по договору между сторонами контроль над хозяйственной деятельностью, который существует только тогда, когда принятие стратегических финансовых и операционных решений в отношении этой хозяйственной деятельности требует единогласия сторон, разделяющих контроль (участников совместного предпринимательства).

IAS 31.3 Joint control is the contractually agreed sharing of control over an economic activity, and exists only when the strategic financial and operating decisions relating to the activity require the unanimous consent of the parties sharing control (the venturers).

	
	Результат: Предложение отклонено

	10.
	Нижеприведенные термины в контексте соответствующих стандартов переведены корректно, но с учетом национального законодательства требуется дополнительное обсуждение  употребления этих терминов в указанном значении.
· «Амортизация»(«Amortization»)(источник 31.16)

· «Денежные средства» («Cash») (источник 2.8)

· «Эквиваленты денежных средств» («Cash equivalents») (источник 2.8)

· «Консолидированная финансовая отчетность» («Consolidated financial statements») (источник 6.7)

· «Первоначальная стоимость/ Себестоимость/ затраты /расходы» («cost») (источник 16.7)
· «Метод учета по себестоимости» («Cost method») (источник 6.7)

· «Затраты на выбытие» («Costs of disposal») (источник 21.14)

· «Затраты на продажу» («Costs to sell») (источник 27.9)

· «Амортизируемая стоимость» («Depreciable amount») (источник 17.13)

· «Амортизация» («Depreciation») (источник 17.13)

· «Расходы» (expenses) (источник 1.7)

· «Справедливая стоимость за вычетом затрат на продажу» («Fair value less costs to sell») (источник 21.14)

· «Штрафные санкции» («Fines») (источник 23.7)

· «Прогнозируемая операция» («Forecast transaction») (источник 29.10)

· «Иностранная валюта» («Foreign currency») (источник 4.10)

· «Нематериальный актив» («Intangible asset») (источник 31.16)

· «Процентный риск»(«Interest rate risk»)(источник 30.8)

· «Инвестиционная деятельность» («Investing activities»)(источник 2.8)

· «Инвестиционное имущество» («Investment property»)(источник 16.7)

· «Совместный контроль» («Joint control») (источник 8.6)

· «Совместная деятельность» («Joint venture») (источник 8.6)

· «Обязательства» («Liabilities») (источник 1.7)

· «Займы и дебиторская задолженность» («Loans and receivables») (источник 29.10)

· «Существенность» («Material») (источник 1.7)

· «Чистая инвестиция в аренду» («Net investment in the lease») (источник 13.8)

· «Исследования» («Research») (источник 31.16)
	Для правильного применения МСФО ОС, безусловно, необходимо однозначное понимание всех терминов и положений стандартов. 

Для этого потребуется разработка дополнительных разъясняющих или учебных материалов по применению МСФО ОС.

Кроме того, потребуется приведение ряда требований национального законодательства в соответствие с МСФО ОС.

Совет по МСФО ОС поощряет принятие МСФО ОС и приведение национальных требований в соответствие с МСФО ОС. При этом СМСФО ОС отмечает, что финансовая отчетность может рассматриваться как соответствующая МСФО ОС, только если она отвечает всем требованиям каждого применяемого МСФО ОС.

	
	Результат: Некоторые термины уже были рассмотрены и изменены

	11.
	Глоссарий (источник 26.13), термин «recoverable amount (of an asset or a cash-generating unit)»  («Возмещаемая стоимость (актива или генерирующей единицы)») переводить как «Возмещаемая стоимость (основных средств)».
	Активом или генерирующей величиной могут быть не только основные средства, но и другие активы.

	
	МСФО 36.6 – «Возмещаемая стоимость актива или генерирующей единицы»
IAS 36.6. – «The recoverable amount of an asset or a cash-generating unit»

	
	Результат: Предложение отклонено

	12.
	Глоссарий (источник 17.13), термин «Residual value (of an asset)» («Ликвидационная стоимость») переводить как «Остаточная стоимость».
	В разделе «Определения» в МСФО (IAS) 16 «Основные средства» (далее МСФО 16) приведено следующее определение термина «остаточная стоимость»:
«Остаточная стоимость актива - расчетная сумма, которую организация получила бы на текущий момент от выбытия актива после вычета предполагаемых затрат на выбытие, если бы актив уже достиг конца срока полезного использования и состояния, характерного для конца срока полезного использования».

В бухгалтерском учете под остаточной стоимостью актива понимается разница между первоначальной (или восстановительной) стоимостью и суммой накопленной амортизации по данному активу. В этом понимании остаточная стоимость полностью соответствует определению термина «балансовая стоимость» (carrying amount), которое также дано в МСФО 16. Приведенное выше определение «остаточной стоимости» по своему смыслу относится именно к ликвидационной стоимости, а не к остаточной стоимости.

Соответственно использование устойчивого термина «остаточная стоимость» вместо термина «ликвидационная стоимость» приводит к искажению информации и непониманию. 

Таким образом, необходимо заменить термин «остаточная стоимость» на термин «ликвидационная стоимость» в переводе МСФО. В переводе МСФО ОС термин «ликвидационная стоимость» используется правильно.

	
	МСФО 16.6 Остаточная стоимость актива — расчетная сумма, которую организация получила бы на текущий момент от выбытия актива после вычета предполагаемых затрат на выбытие, если бы актив уже достиг конца срока полезного использования и состояния, характерного для конца срока полезного использования.

IAS 16.6 The residual value of an asset is the estimated amount that an entity would currently obtain from disposal of the asset, after deducting the estimated costs of disposal, if the asset were already of the age and in the condition expected at the end of its useful life.

	
	Результат: Предложение отклонено

	13.
	Глоссарий (источник 17.13), термин «Useful life (of property, plant, and equipment)» («Срок полезного использования(основных средств)») переводить как «Срок полезного использования (собственности и оборудования)»
	Перевод термина «Основные средства» («Property, plant, and equipment»)  - устоявшийся перевод термина, который не отличается от понятия «Основные средства», применяемого в российском бухгалтерском учете, и соответствует утвержденному переводу аналогичного термина в МСФО.

	
	МСФО 16.6 Срок полезного использования — это:

(a) период времени, на протяжении которого, как ожидается, актив будет иметься в наличии для использования предприятием; или

(b) количество единиц продукции или аналогичных единиц, которые предприятие ожидает получить от использования актива.

IAS 16.6 Useful life is:

(a) the period over which an asset is expected to be available for use by an entity; or

(b) the number of production or similar units expected to be obtained from the asset by an entity.

	
	Результат: Предложение отклонено


	3. Ernst & Young

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Глоссарий (источник 19.18): Термин «constructive obligation» («подразумеваемое обязательство») переводить как «обязательство, обусловленное сложившейся практикой»
	В некоторых случаях представляется невозможным переводить данный термин как «обязательство, обусловленное практикой», т.к. происходит замыкание определения, т.е. практически его дословный повтор. Например:

Standard requires an entity to:

(a) Account not only for its legal obligation, but also for any constructive

obligation that arises from the entity’s practices;

Стандарт требует, чтобы организация:

(a) учитывала не только свои юридические обязательства, но и любые обязательства, обусловленные сложившейся практикой, вытекающие из сложившейся практики организации;
Данный перевод является некорректным, а по тексту «constructive obligation» достаточно часто сопровождается фразой «that arises from the entity’s practices». Но и «подразумеваемое обязательство» также является неподходящим переводом. 

Было принято решение переводить термин «constructive obligation» как «традиционное обязательство». Данный вариант перевода уже ранее использовался в учебных пособиях по МСФО, разработанных компаниями PriceWaterHouseCoopers и Росэкспертиза, и полностью соответствует вложенному в определение смыслу.

	
	МСФО 37.10 – «Обязательство, обусловленное сложившейся практикой (конклюдентное обязательство)»

IAS 37 .10 – «A constructive obligation»

	
	Результат: Принято с частичными изменениями. Термин «constructive obligation» переведен как «традиционное обязательство»

	2. 
	Глоссарий (источник 16.17): Термин «cost» («фактическая стоимость (себестоимость)» переводить как «себестоимость» 
	-

	3. 
	МСФО 40.5 - Себестоимость
IAS 40.5 - Cost

	4. 
	Результат: Предложение принято

	5. 
	Глоссарий (источник 25.10): Термин «current service cost» («стоимость текущих услуг») переводить как «стоимость услуг текущего периода»
	-

	6. 
	МСФО 19.7 – «Стоимость услуг текущего периода»
IAS 19.7 – «Current service cost»

	7. 
	Результат: Предложение принято

	8. 
	Глоссарий (источник 13.8): Термин «economic life» («период эффективного использования») переводить как «срок экономической службы»
	-

	9. 
	МСФО 17.4 – «Срок экономической службы»

IAS 17.4 – «Economic life»

	10. 
	Результат: Предложение принято

	11. 
	Глоссарий (источник 4.10): Термин «foreign operation» («зарубежная деятельность») переводить как «иностранное подразделение»
	Термин «foreign operation» определяется в МСФО ОС как

Зарубежная деятельность – деятельность, которую ведет организация, являющаяся контролируемой, либо ассоциированной, либо ведущей совместную деятельность, либо филиалом отчитывающейся организации, и которая осуществляется в стране или в валюте, отличной от страны или валюты отчитывающейся организации.

«An entity that is a controlled entity, associate, joint venture, or branch of a reporting entity, the activities of which are based or conducted in a country or currency other than those of the reporting entity»
Термин «Иностранное подразделение» не совсем приемлем для данного определения. Слово «Подразделение» обычно понимается как структурная единица внутри самой организации. Однако не все организации, перечисленные в вышеприведенном определении можно отнести к подразделениям отчитывающейся организации. Например, после приобретения 20% акций ассоциированной компании, такая компания не становится подразделением (или филиалом) инвестора. 

Термин «foreign operation» используется в МСФО ОС в основном в контексте пересчета показателей по зарубежной деятельности в валюту отчитывающейся организации. Поэтому применение термина «Зарубежная деятельность» в данном случае более приемлемо, чем термина «Иностранное подразделение». Следует отметить, что термин «Зарубежная деятельность» также используется и в официальном переводе МСФО 39 «Финансовые инструменты: признание и оценка».

Так как в определении термина «чистые инвестиции в зарубежную деятельность» говорится о чистых активах и капитале организации, то перевод термина  был изменен следующим образом:

«Чистые инвестиции в зарубежную деятельность – это доля отчитывающейся организации в чистых активах/ капитале зарубежной организации».

«Net investment in a foreign operation - the amount of the reporting entity’s interest in the net assets/equity of that operation».
Таким образом, термин «foreign operation» будет переведен следующим образом:

Зарубежная деятельность (организация) – деятельность, осуществляемая организацией, которая является контролируемой, либо ассоциированной, либо совместной, либо филиалом отчитывающейся организации, и ведущаяся в стране или в валюте, отличной от страны или валюты отчитывающейся организации.

	12. 
	МСФО 21.8 – Иностранное подразделение — предприятие, являющееся дочерним, ассоциированным, совместным предприятием, либо подразделение отчитывающегося предприятия, деятельность которого базируется или осуществляется в стране или в валюте, отличающейся от страны или валюты отчитывающегося предприятия.

IAS 21.8 – Foreign operation is an entity that is a subsidiary, associate, joint venture or branch of a reporting entity, the activities of which are based or conducted in a country or currency other than those of the reporting entity.

	13. 
	Результат: Предложение отклонено

	14. 
	Глоссарий (источник 13.8): термин «interest rate implicit in the lease» («ставка процента, заложенная в договоре аренды») переводить как «ставка процента, подразумеваемая в договоре аренды»
	-

	15. 
	МСФО 17.4 – «Ставка процента, подразумеваемая в договоре аренды» 
IAS 17.4 – «The interest rate implicit in the lease»

	16. 
	Результат: Предложение принято

	17. 
	Глоссарий (источник 20.4): Термин «key management personnel» («Ключевой управленческий персонал») переводить как «Старший руководящий состав»
	Речь необязательно идет о высшем звене. Есть ключевые сотрудники, например, руководитель отдела (цеха), исключение которого из персонала, принимающего решение, может привести к производственным проблемам.  Старший руководящий персонал на английском переводится как top (senior level) management personnel.

	18. 
	МСФО 24.9 – «Старший руководящий персонал»
IAS 24.9 – «key management personnel»

	19. 
	Результат: Предложение отклонено

	20. 
	Глоссарий (источник 25.10): Термин «past service cost» («стоимость прошлых услуг») переводить как «стоимость услуг прошлых периодов»
	-

	21. 
	МСФО 19.7 – «Стоимость услуг прошлых периодов»
IAS 19.7 – «Past service cost»

	22. 
	Результат: Предложение принято

	23. 
	Глоссарий (источник 29.10): Термин «regular way purchase or sale» («стандартная покупка или продажа») переводить как «стандартная процедура покупки или продажи»
	Было принято решение переводить термин «regular way purchase or sale» как «стандартная сделка купли-продажи». Данный термин используется на регулируемом (биржевом или внебиржевом) рынке со стандартизированными процедурами, регламентирующими сроки и порядок осуществления сделок.

	24. 
	МСФО 39.9 – «Стандартная процедура покупки или продажи»
IAS 39.9 – «A regular way purchase or sale»

	25. 
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями. Термин «regular way purchase or sale» переведен как «стандартные сделки купли-продажи»

	26. 
	Глоссарий (источник 1.7): Термин «Government Business Enterprise» («Коммерческая организация с государственным участием») переводить как «Коммерческая организация, контролируемая государственным органом». Для отражения содержания термина – речь идет не просто об организации, в которой государство имеет долю участия, но об организации, контролируемой государственным органом
	Акцент делается на коммерческой деятельности, а не на государственном контроле: все коммерческие организации независимо от формы собственности (и тем более контроля) применяют МСФО, а не МСФО ОС.

Государство может иметь некоторую долю в капитале организации или контролировать ее, т.е. держать контрольный пакет. И в том, и в другом случае это будет организация с государственным участием.

	
	Данный термин отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение отклонено

	27. 
	Глоссарий (источник 29.10): Термин «Hedged item» («хеджируемая статья») переводить как «объект хеджирования». Для отражения отношений объекта и инструмента хеджирования
	Данное замечание уже внесено в текст стандартов группой перевода. Слово «item» в экономических текстах может переводиться как, например, статья, объект, актив, инструмент и др. В Глоссарии МСФО ОС в связи с многозначностью перевода этого термина будут указаны следующие варианты: 

· Хеджируемый объект

· Объект хеджирования

· Хеджируемая статья
· Хеджируемый инструмент

	
	МСФО 39.9 - «Хеджируемая статья»
IAS 39.9 – «A hedged item»

	
	Результат: Предложение принято


	4. PricewaterhouseCoopers (PwC)

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Глоссарий (источник 25.10), термин «actuarial gains and losses» («Актуарные прибыли и убытки») переводить как «Актуарные доходы и расходы»
	Актуарные прибыли и убытки определяются как разница между ожидаемой и фактической стоимостью активов и обязательств пенсионного плана. Таким образом, это оценочные (расчетные) величины, которые не вполне соответствуют определениям доходов и расходов в МСФО и МСФО ОС.

Следует отметить, что в оригинальном варианте также не используются слова «Доходы» (Income) и «Расходы» (Expenses), а используется слова «прибыли/прочие доходы» (Gains) и «убытки» (Losses).

Следует также отметить, что в МСФО ОС 25 «Вознаграждения работникам» используются такие понятия как «чистые актуарные прибыли» и «чистые актуарные убытки», что в большей степени соответствует понятиям прибыли и убытка, чем доходов и расходов.

Кроме того, перевод термина «Актуарные прибыли и убытки» («actuarial gains and losses») соответствует переводу аналогичного термина, используемого в МСФО.

	
	МСФО 19.7 – «Актуарные прибыль и убытки»
IAS 19.7 - «Actuarial gains and losses»

	
	Результат: Предложение отклонено

	2. 
	Глоссарий (источник 7.7), термин «associate» («Ассоциированная организация») переводить как «Зависимая компания»
	Согласно определению МСФО ОС:

«Ассоциированная организация – организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, инвестиционное товарищество), на которую инвестор имеет значительное влияние и которая не является ни контролируемой организацией, ни совместно контролируемой на основании доли участия  инвестора».

Понятие зависимого общества определено В ГК РФ статье 106 следующим образом: 

«Хозяйственное общество признается зависимым, если другое (преобладающее, участвующее) общество имеет более двадцати процентов голосующих акций акционерного общества или двадцати процентов уставного капитала общества с ограниченной ответственностью».

Таким образом, понятия Ассоциированная организация и зависимая организация не вполне соответствуют друг другу. 

Основным признаком ассоциированной организации является значительное влияние. Основным признаком зависимого общества является владение более 20% акционерного или уставного капитала организации. И хотя МСФО ОС признают, что инвестиция более 20% обычно свидетельствует о значительном влиянии со стороны инвестора, однако при этом стандарты указывают на то, что владение более 20% капитала не всегда может означать значительное влияние инвестора (МСФО ОС 7, п.13).

МСФО ОС приводит следующие признаки значительного влияния инвестора:

a) представительство в Совете директоров или аналогичном руководящем органе объекта инвестиций;

b) участие в процессах выработки политики, включая участие в принятии решений по дивидендам или другим распределениям;

c) существенные операции между инвестором и объектом инвестиций;

d)  обмен управленческим персоналом; или

e) предоставление важной технической информации.

В связи с вышеизложенными причинами заменять термин «Ассоциированная организация» на термин «зависимая организация» нецелесообразно.

	
	МСФО 28.2 – «Ассоциированное предприятие»
IAS 28.2 – «An associate»

	
	Результат: Предложение отклонено

	3. 
	Глоссарий (источник 3.7), термин «change in accounting estimates» («Изменение в расчетных оценках») переводить как «Изменение в бухгалтерских оценках»
	Термин «accounting estimates» переведен как «расчетные оценки» (МСФО ОС) и «бухгалтерские оценки» (МСФО). 

Перевод в МСФО ОС осуществлен с учетом того, что термин «accounting estimates» указывает на расчеты, выполняемые для определения приближенной оценки.

Цель настоящего Стандарта состоит в том, чтобы установить критерии выбора и изменения учетной политики вместе с (a) порядком отражения в учете и отчётности и раскрытия изменений в учетной политике, (b) изменениями в расчетных оценках и (c) исправлениями ошибок.

Перевод термина «change in accounting estimate» как «изменение в бухгалтерской оценке» может означать изменение непосредственно в учетной политике организации. Но это противоречит вышесказанному. 

Вывод о том, что данный термин необходимо переводить именно как «изменения в расчетных оценках», можно сделать на основании следующих параграфов МСФО ОС 3:

19.
Переход от одного метода учета к другому методу учета представляет собой изменение в учетной политике. 

20.
Изменение в порядке учета, признания или оценки, отражения в отчетности операции, события и условия в рамках одного метода учета рассматривается как изменение в учетной политике.

37.
В результате неопределенностей, свойственных сфере услуг, торговле или другим видам деятельности, многие статьи финансовой отчетности не могут быть точно рассчитаны, а могут быть лишь оценены. Процесс оценки включает подготовку профессиональных суждений, основывающихся на самой последней, доступной и надежной информации. К примеру, может потребоваться оценка:

(a)
государственных доходов от сбора налогов; 

(b)
безнадежных долгов, возникающих вследствие несобранных налогов; 

(c)
устаревания запасов; 

(d)
справедливой стоимости финансовых активов или финансовых обязательств; 

(e)
сроков полезного использования или ожидаемой схемы потребления будущих экономических выгод или возможности полезного использования амортизируемых активов, или процента выполнения работ в дорожном строительстве;

(f)
гарантийных обязательств.

40.
Изменение в применяемом методе оценки является изменением учетной политики, а не расчетной оценки. Когда трудно провести различие между изменением учетной политики и изменением в расчетных оценках, такое изменение трактуется как изменение в расчетной оценке. 

53.
Следует проводить различие между исправлением ошибок и изменениями в расчетных оценках. Последние по своей природе являются приближенными значениями, которые могут нуждаться в пересмотре по мере поступления дополнительной информации. Например, признанные прибыль или убыток по результатам наступления последствий условных фактов не представляют собой исправление ошибки.

В соответствии с ПБУ 1/2008 «Учетная политика организации» и ПБУ 21/2008 «Изменения оценочных значений» было принято решение переводить термин «accounting estimates» как «оценочные значения». Данный вывод сделан на основании сравнения следующих параграфов:

ПБУ 21, п.2: Для целей настоящего Положения изменением оценочного значения признается корректировка стоимости актива (обязательства) или величины, отражающей погашение стоимости актива, обусловленная появлением новой информации, которая производится исходя из оценки существующего положения дел в организации, ожидаемых будущих выгод и обязательств и не является исправлением ошибки в бухгалтерской отчетности.

МСФО 8(IAS 8), п.5: Изменение в бухгалтерской оценке – это корректировка балансовой стоимости актива или обязательства, или суммы периодического потребления актива, которая возникает в результате оценки текущего состояния активов и обязательств и ожидаемых будущих выгод и обязанностей, связанных с активами и обязательствами. Изменения в бухгалтерских оценках возникают в результате появления новой информации или развития событий и, соответственно, не являются корректировками ошибок.

МСФО ОС 3, п.7: Изменение в расчетных оценках – корректировка балансовой стоимости актива или обязательства, либо суммы, в которой выражается периодическое использование актива, осуществляемая в результате оценки текущего состояния активов и обязательств, либо связанных с ними ожидаемых будущих выгод и обязательств. Изменения в расчетных оценках зависят от появления новой информации или новых обстоятельств, и, следовательно, не являются исправлением ошибок.
и

ПБУ 21, п.3: Оценочным значением является величина резерва по сомнительным долгам, резерва под снижение стоимости материально-производственных запасов, других оценочных резервов, сроки полезного использования основных средств, нематериальных активов и иных амортизируемых активов, оценка ожидаемого поступления будущих экономических выгод от использования амортизируемых активов и др.
МСФО 8(IAS 8), п.32: Расчетная оценка предполагает суждения, основывающиеся на самой свежей, доступной и надежной информации. Например, могут требоваться расчетные оценки:

(a) безнадежных долгов; 

(b) устаревания запасов;

(c) справедливой стоимости финансовых активов или финансовых обязательств;

(d) сроков полезного использования или ожидаемой схемы потребления будущих экономических выгод, заключенных в амортизируемых активах; и

(e) гарантийных обязательств.

МСФО ОС 3, п.37: Процесс оценки включает подготовку профессиональных суждений, основывающихся на самой последней, доступной и надежной информации. Например, может потребоваться оценка:

(a)
государственных доходов от сбора налогов; 

(b)
безнадежных долгов, возникающих вследствие несобранных налогов; 

(c)
устаревания запасов; 

(d)
справедливой стоимости финансовых активов или финансовых обязательств; 

(e)
сроков полезного использования или ожидаемой схемы потребления будущих экономических выгод, или возможности полезного использования амортизируемых активов, или процента выполнения работ в дорожном строительстве;

(f)
гарантийных обязательств.

В соответствии с вышеуказанными параграфами «change in accounting estimates» следует переводить как «изменения оценочных значений».

	
	МСФО 8.5 - «Изменение в бухгалтерской оценке»
IAS 8.5 – «A change in accounting estimate»

	
	Результат: Предложение отклонено

	4. 
	Глоссарий (источник 4.10), термин «closing rate» («Конечный курс») переводить как «Курс на отчетную дату»
	Термин «Конечный курс»(«closing rate») будет заменен на термин «Курс закрытия» в соответствии с утвержденным переводом аналогичного термина в МСФО.

	
	МСФО 21.8 – «Курс закрытия»
IAS 21.8 – «Closing rate»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	5. 
	Глоссарий (источник 24.7), термин «comparable basis» («Сопоставимая информация») переводить как «Сопоставимость информации за разные периоды»
	Предлагаемый вариант перевода не соответствует определению термина.

Сопоставимая информация - Фактические суммы, представленные с использованием единого метода учета, единого метода классификации, для одних и тех же организаций и за тот же период, что и утвержденный бюджет.

Соответственно в определении термина речь не идет о сопоставимости информации за разные периоды, а говорится о сопоставимой с бюджетом информации.

	
	Данный термин отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение отклонено

	6. 
	Глоссарий (источник 19.18), термин «constructive obligation» («подразумеваемое обязательство») переводить как «обязательство, обусловленное практикой»
	В некоторых случаях представляется невозможным переводить данный термин как «обязательство, обусловленное практикой», т.к. происходит замыкание определения, т.е. практически его дословный повтор. Например:

Standard requires an entity to:

(a) Account not only for its legal obligation, but also for any constructive

obligation that arises from the entity’s practices;

Стандарт требует, чтобы организация:

(a) учитывала не только свои юридические обязательства, но и любые обязательства, обусловленные сложившейся практикой, вытекающие из сложившейся практики организации;
Данный перевод является некорректным, а по тексту «constructive obligation» достаточно часто сопровождается фразой «that arises from the entity’s practices». Но и «подразумеваемое обязательство» также является неподходящим переводом. 

Было принято решение переводить термин «constructive obligation» как «традиционное обязательство». Данный вариант перевода уже ранее использовался в учебных пособиях по МСФО, разработанных компаниями PriceWaterHouseCoopers (Учебные пособия по МСФО) и Росэкспертиза, и полностью соответствует вложенному в определение смыслу.

	
	МСФО 37.10 – «Обязательство, обусловленное сложившейся практикой (конклюдентное обязательство)»
IAS 37.10 – «Constructive obligation»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	7. 
	Глоссарий (источник 6.7), термин «cost method» («метод учета по себестоимости») переводить как «метод учета по первоначальной стоимости»
	Если в контексте МСФО ОС требуется сказать о первоначальной стоимости, то используется термин «initial cost». 
Например, в МСФО ОС 17:

Recognition

14. The cost of an item of property, plant, and equipment shall be recognized as an asset if, and only if:
Признание

14.
Себестоимость объекта основных средств подлежит признанию в качестве актива только в том случае, когда:
Далее идет раздел (§22) «Initial Costs» («Первоначальная стоимость»), в котором говориться уже о первоначальной стоимости.
Также об «Initial Costs» говориться в следующем параграфе:
IN6. The Standard requires an entity to apply the general asset recognition principle to all property, plant and equipment costs at the time they are incurred, including initial costs and subsequent expenditures (see paragraphs 14, 19, 22, 24–25). 
IN6. Стандарт требует, чтобы организация применяла единый критерий признания активов ко всем расходам, связанным с основными средствами, в момент их возникновения, включая первоначальную стоимость и последующие затраты (см. параграфы 14, 19, 22, 24–25). 
Таким образом, термин «cost method» будет переведен как «метод учета по себестоимости».

	
	МСФО 27.45(b) - «Метод учета по фактическим затратам»
IAS 27.45(b) - «Cost method»

	
	Результат: Предложение отклонено

	8. 
	Глоссарий (источник 12.9), термин «current replacement cost» («Текущая стоимость замещения») переводить как «Текущая восстановительная стоимость актива»
	В российском бухгалтерском учете под текущей восстановительной стоимостью понимается стоимость основных средств после переоценки. О текущей восстановительной стоимости сказано, например,  в пункте 15 ПБУ 6 «Основные средства»: 

«Коммерческая организация может не чаще одного раза в год (на конец отчетного года) переоценивать группы однородных объектов основных средств по текущей (восстановительной) стоимости».
В отличие от термина «Текущая восстановительная стоимость» термин  «Текущая стоимость замещения» («current replacement cost») используется в МСФО ОС 12 «Запасы» применительно к оценке стоимости запасов. Соответственно, термин, применяемый в российском бухгалтерском учете при переоценке основных средств, нецелесообразно применять к оценке стоимости запасов.

	
	МСФО 2.32 – «затраты на замену»
IAS 2.32 – «replacement cost»

	
	Результат: Предложение отклонено

	9. 
	Глоссарий (источник 25.10), термин «current service cost» («стоимость текущих услуг») переводить как «стоимость услуг текущего периода»
	 -

	
	МСФО 19.7 – «Стоимость услуг текущего периода»
IAS 19.7 - «Current service cost»

	
	Результат: Предложение принято

	10. 
	Глоссарий (источник 13.8), термин «economic life» («период эффективного использования») переводить как «Срок экономического использования»
	Принято решение переводить термин «economic life» как «срок экономической службы».

Вариант МСФО: срок экономической службы

	
	МСФО 17.4 - «Срок экономической службы»
IAS 17.4 - «Economic life»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	11. 
	Глоссарий (источник 17.13), термин «entity-specific value» («Специфическая для организации стоимость») переводить как «Стоимость, специфичная для данной организации»
	Предложенные изменения не являются целесообразными.

Перевод термина «Специфическая для организации стоимость»(«entity specific value») соответствует переводу аналогичного термина, используемого в МСФО.

	
	МСФО 16.6 – «Специфическая для предприятия стоимость»
IAS 16.6 - «Entity-specific value»

	
	Результат: Предложение отклонено

	12. 
	Глоссарий (источник 9.11), термин «exchange transactions» («операции по обмену») переводить как «операции обмена»
	 Принято решение переводить термин «exchange transactions» как «обменные операции».

	
	МСФО 38.16 – «Операции обмена»
IAS 38.16 – «Exchange transactions»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	13. 
	Глоссарий (источник 29.10), термин «firm commitment» («Твердое соглашение») переводить как «Твердое обязательство»
	Firm commitment - а binding agreement for the exchange of a specified quantity of resources at a specified price on a specified future date or dates.

Твердое соглашение - соглашение, имеющее обязательную силу, об обмене оговоренного количества ресурсов по оговоренной цене на оговоренную будущую дату или даты.

Под соглашением обычно понимается договор (договорное обязательство), поэтому перевод «Твердое соглашение» ближе к определению термина «firm commitment», чем «твердое обязательство».

Кроме того, перевод термина «Твердое соглашение»(«firm commitment») соответствует переводу аналогичного термина, используемого в МСФО.

	
	МСФО 39.7 – «Твердое соглашение»
IAS 39.7 – «Firm commitment»

	
	Результат: Предложение отклонено

	14. 
	Глоссарий (источник 4.10), термин «foreign operation» («зарубежная деятельность») переводить как «иностранное определение»
	Термин «foreign operation» определяется в МСФО ОС как

Зарубежная деятельность – деятельность, которую ведет организация, являющаяся контролируемой, либо ассоциированной, либо ведущей совместную деятельность, либо филиалом отчитывающейся организации, и которая осуществляется в стране или в валюте, отличной от страны или валюты отчитывающейся организации.
«An entity that is a controlled entity, associate, joint venture, or branch of a reporting entity, the activities of which are based or conducted in a country or currency other than those of the reporting entity»
Термин «Иностранное подразделение» не совсем приемлем для данного определения. Слово «Подразделение» обычно понимается как структурная единица внутри самой организации. Однако не все организации, перечисленные в вышеприведенном определении можно отнести к подразделениям отчитывающейся организации. Например, после приобретения 20% акций ассоциированной компании, такая компания не становится подразделением (или филиалом) инвестора. 

Термин «foreign operation» используется в МСФО ОС в основном в контексте пересчета показателей по зарубежной деятельности в валюту отчитывающейся организации. Поэтому применение термина «Зарубежная деятельность» в данном случае более приемлемо, чем термина «Иностранное подразделение». Следует отметить, что термин «Зарубежная деятельность» также используется и в официальном переводе МСФО 39 «Финансовые инструменты: признание и оценка».

Так как в определении термина «чистые инвестиции в зарубежную деятельность» говорится о чистых активах и капитале организации, то перевод термина  был изменен следующим образом:

«Чистые инвестиции в зарубежную деятельность – это доля отчитывающейся организации в чистых активах/ капитале зарубежной организации».

«Net investment in a foreign operation - the amount of the reporting entity’s interest in the net assets/equity of that operation».
Таким образом, термин «foreign operation» будет переведен следующим образом:

Зарубежная деятельность (организация) – деятельность, осуществляемая организацией, которая является контролируемой, либо ассоциированной, либо совместной, либо филиалом отчитывающейся организации, и ведущаяся в стране или в валюте, отличной от страны или валюты отчитывающейся организации.

	
	МСФО 21.8 – Иностранное подразделение — предприятие, являющееся дочерним, ассоциированным, совместным предприятием, либо подразделение отчитывающегося предприятия, деятельность которого базируется или осуществляется в стране или в валюте, отличающейся от страны или валюты отчитывающегося предприятия.

IAS 21.8 – Foreign operation is an entity that is a subsidiary, associate, joint venture or branch of a reporting entity, the activities of which are based or conducted in a country or currency other than those of the reporting entity.

	
	Результат: Предложение отклонено

	15. 
	Глоссарий (источник 29.10), термин «hedged item» («объект хеджирования)
	Перевод данного термина уже был изменен группой перевода на «объект хеджирования». 

	
	МСФО 39.9 – «Хеджируемая статья»
IAS 39.9 – «Hedged item»

	
	Результат: Предложение принято

	16. 
	Глоссарий (источник 25.10), термин «interest cost» («процентные расходы») переводить как «затраты на проценты»
	 -

	
	МСФО 19.7 - «Затраты на проценты»
IAS 19.7 - «Interest cost»

	
	Результат: Предложение принято

	17. 
	Глоссарий (источник 16.7), термин «investment property» («инвестиционная недвижимость»)
	Термин «investment property» переведен как «инвестиционная недвижимость», т.к. в МСФО ОС 1 описывается именно недвижимость. Данный перевод более соответствует теме Стандарта.

	
	МСФО 40.5 – «Инвестиционное имущество»
IAS 40.5 – «Investment property»

	
	Результат: Предложение принято

	18. 
	Глоссарий (источник 29.10), термин «loans and receivables» («Займы и дебиторская задолженность») переводить как «кредиты и займы выданные и дебиторская задолженность»
	Договор кредита является разновидностью договора займа. Понятие «заем» является более широким и включает в себя понятие «кредит». 

А также перевод термина «Займы и дебиторская задолженность»(« loans and receivables») соответствует утвержденному переводу аналогичного термина в МСФО.

	19. 
	МСФО – «Займы», «дебиторская задолженность»
IAS – «Loans», «receivables»

	20. 
	Результат: Предложение отклонено

	21. 
	Глоссарий (источник 30.8), термин «loans payable» («задолженность по привлеченным займам») переводить как «кредиторская задолженность по кредитам и займам полученным»
	Договор кредита является разновидностью договора займа. Понятие «заем» является более широким и включает в себя понятие «кредит». 

Термин «loans payable» переведен в соответствии с утвержденным переводом аналогичного термина в МСФО как «Задолженность по привлеченным займам».

	
	МСФО 7 (Приложение А) – «Задолженность по привлеченным займам»
IFRS 7 (Appendix A) – «Loans payable»

	
	Результат: Предложение отклонено

	22. 
	Глоссарий (источник 1.7), термин «material» («существенность») переводить как «существенный»
	 -

	
	МСФО 1.7 – «Существенный»
IAS 1.7 – «Material»

	
	Результат: Предложение принято

	23. 
	Глоссарий, термин «multi-employer plans» («пенсионные планы, совместно учрежденные несколькими работодателями») переводить как «пенсионные планы группы работодателей»
	Термин термин «multi-employer plans» («пенсионные планы, совместно учрежденные несколькими работодателями») переведен в соответствии с  утвержденным переводом аналогичного термина в МСФО как «пенсионные планы, совместно учрежденные несколькими работодателями».

	
	МСФО 19.7 – «Пенсионные планы, совместно учрежденные несколькими работодателями»
IAS 19.7 – «Multi-employer plans»

	
	Результат: Предложение отклонено

	24. 
	Глоссарий (источник 4.10), термин «net investment in a foreign operation» («чистая инвестиция в зарубежную деятельность») переводить как «чистая инвестиция иностранного подразделения»
	Термин «foreign operation» определяется в МСФО ОС как

Зарубежная деятельность – деятельность, которую ведет организация, являющаяся контролируемой, либо ассоциированной, либо ведущей совместную деятельность, либо филиалом отчитывающейся организации, и которая осуществляется в стране или в валюте, отличной от страны или валюты отчитывающейся организации.
«An entity that is a controlled entity, associate, joint venture, or branch of a reporting entity, the activities of which are based or conducted in a country or currency other than those of the reporting entity»
Термин «Иностранное подразделение» не совсем приемлем для данного определения. Слово «Подразделение» обычно понимается как структурная единица внутри самой организации. Однако не все организации, перечисленные в вышеприведенном определении можно отнести к подразделениям отчитывающейся организации. Например, после приобретения 20% акций ассоциированной компании, такая компания не становится подразделением (или филиалом) инвестора. 

Термин «foreign operation» используется в МСФО ОС в основном в контексте пересчета показателей по зарубежной деятельности в валюту отчитывающейся организации. Поэтому применение термина «Зарубежная деятельность» в данном случае более приемлемо, чем термина «Иностранное подразделение». Следует отметить, что термин «Зарубежная деятельность» также используется и в официальном переводе МСФО 39 «Финансовые инструменты: признание и оценка».

Так как в определении термина «чистые инвестиции в зарубежную деятельность» говорится о чистых активах и капитале организации, то перевод термина  был изменен следующим образом:

«Чистые инвестиции в зарубежную деятельность – это доля отчитывающейся организации в чистых активах/ капитале зарубежной организации».

«Net investment in a foreign operation - the amount of the reporting entity’s interest in the net assets/equity of that operation».
Таким образом, термин «foreign operation» будет переведен следующим образом:

Зарубежная деятельность (организация) – деятельность, осуществляемая организацией, которая является контролируемой, либо ассоциированной, либо совместной, либо филиалом отчитывающейся организации, и ведущаяся в стране или в валюте, отличной от страны или валюты отчитывающейся организации.

	
	МСФО 21.8 – «Чистые инвестиции в иностранное подразделение»
IAS 21.8 – «Net investment in a foreign operation»

	
	Результат: Предложение отклонено

	25. 
	Глоссарий (источник 12.9), термин «net realizable value» («чистая стоимость реализации») переводить как  «чистая возможная цена продажи»
	Термин «net realizable value»(«Чистая стоимость реализации») будет переведен в соответствии с утвержденным переводом аналогичного термина в МСФО как «Чистая цена продажи».

	
	МСФО 2.6 – «Чистая цена продажи»
IAS 2.6 – «Net realisable value»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	26. 
	Глоссарий (источник 25.10), термин «past service cost» («стоимость прошлых услуг») переводить как «стоимость услуг прошлых периодов»
	-

	
	МСФО 19.7 – «Стоимость услуг прошлых периодов»
IAS 19.7 – «Past service cost»

	
	Результат: Предложение принято

	27. 
	Глоссарий (источник 19.8), термин «provision» («резерв») переводить как «оценочное обязательство»
	Несмотря на то, что термин «Оценочное обязательство» используется в ПБУ 8/2010 «Оценочные обязательства, условные обязательства и условные активы», термин «Резерв»(«provision») является устойчивым термином, который также используется в бухгалтерской терминологии (например, в ПБУ 10/99 «Расходы организации»).
Кроме того, перевод термина «Резерв» («provision») соответствует утвержденному переводу аналогичного термина в МСФО.

	
	МСФО 37.10 – «Резерв»
IAS 37.10 – «Provision»

	
	Результат: Предложение отклонено

	28. 
	Глоссарий (источник 5.5), термин «qualifying asset» («квалифицируемый актив») переводить как «актив, отвечающий определенным требованиям»
	Термин «Квалифицируемый актив» («qualifying asset») определяется как:

«Квалифицируемый актив – это актив, подготовка которого к использованию по назначению или для продажи обязательно требует значительного периода времени».

Из данного определения видно, что замена термина «Квалифицируемый актив» на термин «Актив, отвечающий определенным требованиям» не приведет к улучшению понимания термина «qualifying asset», а приведет к его многословности и сложности восприятия.

Термин «Квалифицируемый актив»(«qualifying asset») ранее уже использовался во многих неофициальных переводах МСФО и МСФО ОС, а также в различных обучающих материалах по МСФО и является привычным термином.

Поэтому применение данного термина не введет в заблуждение пользователей стандартов. Наоборот, его замена на многословный термин «Актив, отвечающий определенным требованиям», не сколько облегчит, сколько ухудшит общее восприятие перевода МСФО ОС.

Примечание: МСФО 23, параграф 7 содержит следующее:

Финансовые активы и запасы, производимые или иным образом, создаваемые в течение короткого периода времени, не являются активами, отвечающими определенным требованиям. Активы, готовые к использованию по назначению или для продажи на момент приобретения, не являются квалифицированными активами. 

Financial assets, and inventories that are manufactured, or otherwise produced, over a short period of time, are not qualifying assets. Assets that are ready for their intended use or sale when acquired are not qualifying assets.

В данном случае очевидно несоответствие используемой терминологии.

	
	МСФО 23.5 – «Актив, отвечающий определенным требованиям»
IAS 23.5 – «Qualifying asset»

	
	Результат: Предложение  отклонено

	29. 
	Глоссарий (источник 25.10), термин «present value of a defined benefit obligation» («Дисконтированная стоимость обязательств по пенсионному плану с установленными  выплатами») переводить как «Приведенная стоимость обязательств по пенсионному  плану с установленными выплатами»
	Термин «Дисконтированная стоимость» устоявшийся термин в финансовой терминологии и уже используется в нормативных документах по бухгалтерскому учету (например, ПБУ 19/02 «Учет финансовых вложений»), поэтому его замена на термин «Приведенная стоимость» нецелесообразна.

	
	МСФО 19.7 – «Приведенная стоимость обязательств плана с установленными выплатами»
IAS 19.7 – «Present value of a defined benefit obligation»

	
	Результат: Предложение отклонено

	30. 
	Глоссарий (источник 29.10), термин «regular way of purchase or sale» («стандартная покупка или продажа») переводить как «покупка или продажа на стандартных условиях»
	 Было принято решение переводить термин «regular way purchase or sale» как «стандартная сделка купли-продажи». Данный термин используется на регулируемом (биржевом или внебиржевом) рынке со стандартизированными процедурами, регламентирующими сроки и порядок осуществления сделок.

	
	МСФО 32.12 – «Стандартная процедура покупки или продажи»
IAS 32.12 – «Regular way purchase or sale»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	31. 
	Глоссарий (источник 31.6), термин «research» («научные исследования») переводить как «научно-исследовательские работы»
	Предложенные изменения не являются целесообразным

	
	МСФО 38.8 – «Исследования»
IAS 38.8 – «Research»

	
	Результат: Предложение отклонено

	32. 
	Глоссарий (источник 4.10), термин «spot exchange rate» («спот-курс обмена валют») переводить как «текущий обменный курс»
	«текущий курс» - перевод отличается двусмысленностью: нет четкого противопоставления форвардному курсу. Бывает и текущий курс форвардных контрактов.

	
	МСФО 21.8 – «Текущий обменный курс»
IAS 21.8 – «Spot exchange rate»

	
	Результат: Предложение отклонено

	33. 
	Глоссарий (источник 13.8), термин «unearned finance revenue» («незаработанные финансовые поступления») переводить как «незаработанный финансовый доход»
	В отличие от термина «unearned finance income», применяемого в МСФО, в термине «unearned finance revenue» вместо слова «доход» (income) используется слово «выручка» (revenue).
Об особенностях использования в МСФО ОС термина «выручка» сказано в комментариях выше (Предложения от Департамента бухгалтерского учета и отчетности Банка России, п.1).

В термине «unearned finance revenue»(«Незаработанные финансовые поступления») слово «поступления» по смыслу  не противоречит понятию выручки, которая определяется как 

«валовое поступление экономических выгод или иного полезного эффекта в течение отчетного периода, приводящее к увеличению чистых активов/капитала, иному, чем за счет взносов собственников капитала».

Поэтому присутствие слова «поступления» в данном термине приемлемо. Если же менять слово «поступления», то менять его надо не на слово «доход», а на слово «выручка».

Также, термин «финансовые поступления» широко используется в нормативных акта (см. Приказ Минфина №132н)

	
	МСФО 17.4 – «Незаработанный финансовый доход»
IAS 17.4 – «Unearned finance revenue»

	
	Результат: Предложение отклонено

	34. 
	Глоссарий (источник 25.10), термин «vested employee benefits» («безусловное право работника на получение вознаграждений») переводить как «Вступившее в силу вознаграждение работникам»
	Термин «vested employee benefits» определяется в МСФО ОС как «Вознаграждения работникам, право на получение которых не зависит от их дальнейшей работы в организации».

Соответственно, в отличие от термина «Безусловное право работника на получение вознаграждений» термин «Вступившее в силу вознаграждение работникам» не соответствует смыслу данного определения.
Было принято решение изменить перевод термина «vested employee benefits» на «гарантированные вознаграждения работникам»

	
	МСФО 19.7 – «Безусловное право работника на получение вознаграждений»
IAS 19.7 – «Vested employee benefits»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)


	5. Российская Коллегия Аудиторов (РКА)

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Глоссарий (источник 3.7), определение термина «accounting policies» («учетная политика»)

The specific principles, bases, conventions, rules, and practices applied by an entity in preparing and presenting financial statements.
Текущий вариант:

Конкретные принципы, основы, соглашения, правила и практики, принятые организацией для подготовки и представления финансовой отчетности.

Предлагаемый вариант: 

Основные положения и правила, применяемые организацией при подготовке и представлении финансовой отчетности.
	Предлагаемый перевод не соответствует структуре оригинала на английском. 

Было принято решение исправить перевод определения следующим образом:

Конкретные методы, основы, допущения, правила и способы, применяемые организацией для подготовки и представления финансовой отчетности.

	
	МСФО 8.5   Учетная политика - это конкретные принципы, основы, соглашения, правила и практика, принятые предприятием для подготовки и представления финансовой отчетности.
IAS 8.5  Accounting policies are the specific principles, bases, conventions, rules and practices applied by an entity in preparing and presenting financial statements.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	2. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «accrual basis» («Метод начисления»)

A basis of accounting under which transactions and other events are recognized when they occur (and not only when cash or its equivalent is received or paid). Therefore, the transactions and events are recorded in the accounting records and recognized in the financial statements of the periods to which they relate. The elements recognized under accrual accounting are assets, liabilities, net assets/equity, revenue, and expenses.
Текущий вариант:

Способ учета, при котором хозяйственные операции и другие события признаются тогда, когда они имели место (а не только тогда, когда денежные средства или их эквиваленты поступили или были выплачены). Следовательно, хозяйственные операции и события регистрируются в бухгалтерских документах и признаются в финансовой отчетности тех периодов, к которым они относятся. Элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/капитал, выручка и расходы
Предлагаемый вариант: 

Способ учета, при котором хозяйственные операции и другие события признаются тогда, когда они имели место (а не тогда, когда денежные средства или их эквиваленты поступили или были выплачены). Следовательно, хозяйственные операции и события отражаются в регистрах учета и признаются в финансовой отчетности тех периодов, к которым они относятся. Элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/капитал, доходы и расходы
	Не все предложения по данному определению соответствуют оригиналу текста на английском. 

Было принято решение исправить перевод определения следующим образом:

Метод учета, при котором хозяйственные операции и другие события признаются по факту их совершения (а не только тогда, когда денежные средства или их эквиваленты поступили или были выплачены). Следовательно, хозяйственные операции и события отражаются в регистрах учета и признаются в финансовой отчетности тех периодов, к которым они относятся. Элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/ капитал, выручка и расходы.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	3. 
	Глоссарий (источник 21.14), определение термина «active market» («Активный рынок»)

… (a) The items traded within the market are homogeneous;

Текущий вариант:

(a) товары, обращающиеся на рынке - однородны;

Предлагаемый вариант: 

(a) товары, обращающиеся на рынке, однородны;
	-

	
	МСФО 36.6 Активный рынок — рынок, где выполняются все перечисленные ниже условия:

(a) обращающиеся на рынке товары являются однородными;

(b) как правило, в любое время можно найти покупателей и продавцов, желающих совершить сделку;

(c) информация о ценах является общедоступной.

IAS 36.6 An active market is a market in which all the following conditions exist:

(a) the items traded within the market are homogeneous;

(b) willing buyers and sellers can normally be found at any time; and

(c) prices are available to the public.

	
	Результат: Предложение принято

	4. 
	Глоссарий (источник 27.9), определение термина «agricultural activity» («Сельскохозяйственная деятельность»)

The management by an entity of the biological transformation and harvest of biological assets for:

• Sale;

• Distribution at no charge or for a nominal charge; or

• Conversion into agricultural produce or into additional biological assets for sale or for distribution at no charge or for a nominal charge.
Текущий вариант:

Осуществляемое организацией управление биотрансформацией и сбором биологических активов в целях 
· Продажи;

· Безвозмездного распространения или за символическую плату;

Переработки в сельскохозяйственную продукцию или производства дополнительных биологических активов для последующей продажи, безвозмездного распространения или за символическую плату
Предлагаемый вариант: 

Осуществляемое организацией управление жизненным циклом биологических активов с целью:
- осуществления продаж;
-передачи на сторону без оплаты или за символическую плату;

-переработки в сельскохозяйственную продукцию или производства других биологических активов для последующей продажи, передачи на сторону без оплаты или за символическую плату.
	Не все предложения по переводу соответствуют структуре оригинала на английском. 

Термин «biological transformation» невозможно перевести как «жизненный цикл», т.к. эти два понятия различаются по смыслу. 

Было принято решение исправить перевод определения следующим образом:

Осуществляемое организацией управление биотрансформацией и сбором биологических активов с целью: 
· Продажи;

· Безвозмездного распространения или реализации за символическую плату;

· Переработки в сельскохозяйственную продукцию или производства дополнительных биологических активов для последующей продажи, безвозмездного распространения или реализации за символическую плату.

	
	МСФО 41.5 Сельскохозяйственная деятельность – осуществляемое предприятием управление биотрансформацией и сбором биологических активов в целях их продажи или переработки в сельскохозяйственную продукцию или производства дополнительных биологических активов.
IAS 41.5 Agricultural activity is the management by an entity of the biological transformation and harvest of biological assets for sale or for conversion into agricultural produce or into additional biological assets.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	5. 
	Глоссарий (источник 21.16), определение термина «amortization» («Амортизация»)

The systematic allocation of the depreciable amount of an intangible asset over its useful life.
Текущий вариант:

Систематическое распределение амортизируемой стоимости нематериального актива на протяжении срока его полезного использования. 
Предлагаемый вариант: 

Регулярное  погашение амортизируемой стоимости нематериального актива на протяжении срока его полезного использования.
	Было принято решение исправить перевод определения следующим образом:

Планомерное списание амортизируемой стоимости нематериального актива на протяжении срока его полезного использования.

*Примечание: 

Данное определение присутствует в Глоссарии терминов, однако отсутствует по указанной ссылке 31.16 (МСФО ОС 31, параграф 16) в соответствующем МСФО ОС и в английской версии МСФО ОС.



	
	МСФО 36.6 Амортизация (списание) — систематическое распределение амортизируемой величины актива на срок его полезного использования.

IAS 36.6 Depreciation (Amortisation) is the systematic allocation of the depreciable amount of an asset over its useful life.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	6. 
	Глоссарий (источник 29.10), Термин «amortized cost of a financial asset or financial liability» («Амортизированная стоимость финансового актива или финансового обязательства») переводить как «Остаточная стоимость финансового актива или финансового обязательства»
The amount at which the financial asset or financial liability is measured at initial recognition minus principal repayments, plus or minus the cumulative amortization using the effective interest method of any difference between that initial amount and the maturity amount, and minus any reduction (directly or through the use of an allowance account) for impairment or uncollectibility.
Предлагаемый вариант перевода определения: 

Стоимость, по которой финансовый актив или финансовое обязательство оцениваются при первоначальном признании, за вычетом выплат по погашению основной суммы долга, увеличенная или уменьшенная на сумму накопленной амортизации, рассчитанной с использованием  метода эффективной процентной ставки, любой разницы между первоначальной стоимостью и стоимостью на момент погашения, а также за вычетом суммы уменьшения (прямого или путем использования счета оценочного резерва) на обесценение или безнадежную к взысканию задолженность.
	Термин «amortized cost of a financial asset or financial liability» («Амортизированная стоимость финансового актива или финансового обязательства») – устойчивый термин. (См. Письмо ЦБ от 27 апреля 2010 г. N 59-Т О МЕТОДИЧЕСКИХ РЕКОМЕНДАЦИЯХ "О ПОРЯДКЕ РАСЧЕТА АМОРТИЗИРОВАННОЙ СТОИМОСТИ ФИНАНСОВЫХ АКТИВОВ И ФИНАНСОВЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ С ПРИМЕНЕНИЕМ МЕТОДА ЭФФЕКТИВНОЙ СТАВКИ ПРОЦЕНТА") Его перевод соответствует официальному переводу аналогичного термина в МСФО.

Термин «amortized cost of a financial asset or financial liability» («Амортизированная стоимость финансового актива или финансового обязательства») будет переведен следующим образом:

Стоимость финансового актива или финансового обязательства, определенная при первоначальном признании, за вычетом выплат основной суммы долга, плюс или минус накопленная амортизация (рассчитанная с использованием метода эффективной процентной ставки) разницы между первоначальной стоимостью и стоимостью на момент погашения, минус частичное списание (осуществляемое напрямую или с использованием счета оценочного резерва) в связи с обесценением или безнадежной задолженностью.

	
	МСФО 39.9 - Амортизированная стоимость финансового актива или финансового обязательства – величина, в которой финансовые активы или обязательства оцениваются при первоначальном признании, за вычетом выплат в погашение основной суммы долга, уменьшенная или увеличенная на сумму накопленной с использованием метода эффективной ставки процента амортизации разницы между первоначальной стоимостью и суммой погашения, а также за вычетом суммы уменьшения (прямого или путем использования счета оценочного резерва) на обесценение или безнадежную задолженность.

IAS 39.9 - The amortised cost of a financial asset or financial liability is the amount at which the financial asset or financial liability is measured at initial recognition minus principal repayments, plus or minus the cumulative amortisation using the effective interest method of any difference between that initial amount and the maturity amount, and minus any reduction (directly or through the use of an allowance account) for impairment or uncollectibility.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	7. 
	Глоссарий (источник 24.7), определение термина «annual budget» («Годовой бюджет»)

An approved budget for one year. It does not include published forward estimates or projections for periods beyond the budget period.

Текущий вариант:

Бюджет, утвержденный на один год. Он не включает опубликованные предварительные оценки или прогнозы на периоды после бюджетного периода
Предлагаемый вариант: 

Бюджет, утвержденный на один год. Он не включает опубликованные предварительные оценки или прогнозы на периоды, выходящие за рамки года
	Перевод определения термина «annual budget» («Годовой бюджет») в текущей версии более точен и не требует изменения.

	
	Данный термин отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение отклонено

	8. 
	Глоссарий (источник 24.7), определение термина «appropriation» («Ассигнования»)

An authorization granted by a legislative body to allocate funds for purposes specified by the legislature or similar authority

Текущий вариант:

Разрешение законодательного органа на выделение средств на цели, определенные законодательным учреждением или другим уполномоченным органом.
Предлагаемый вариант: 

Разрешение законодательного органа на выделение средств на цели, определенные законодательным или другим уполномоченным органом.
	-

	
	Данный термин отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято

	9. 
	Глоссарий (источник 24.7), определение термина «approved budget» («Утвержденный бюджет»)

The expenditure authority derived from laws, appropriation bills, government ordinances, and other decisions related to the anticipated revenue or receipts for the budgetary period.

Текущий вариант:

Полномочия на осуществление расходов, предусмотренные законодательством, нормативно-правовыми актами о бюджетных ассигнованиях, правительственными постановлениями и другими распоряжениями, принятыми в отношении выручки или поступлений, предполагаемых в бюджетном периоде.
Предлагаемый вариант: 

Статьи расходов, предусмотренные законодательством, нормативно-правовыми актами о бюджетных ассигнованиях, правительственными постановлениями и другими распоряжениями, распределяющими доходы и другие поступления  в бюджетном периоде.
	Было принято решение переводить определение термина следующим образом:

Статьи расходов, утвержденные законодательством, нормативно-правовыми актами о бюджетных ассигнованиях, правительственными постановлениями и другими распоряжениями, принятыми в отношении выручки или поступлений, предполагаемых в бюджетном периоде.


	
	Данный термин отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	10. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «assets» («Активы»)

Resources controlled by an entity as a result of past events and from which future economic benefits or service potential are expected to flow to the entity.

Текущий вариант:

Ресурсы, контролируемые организацией в результате прошлых событий, от которых ожидается поступление будущих экономических выгод или возможности полезного использования
Предлагаемый вариант: 

Ресурсы, находящиеся в распоряжении организации в результате прошлых операций, от которых ожидается поступление будущих экономических выгод или другая польза
	Было принято решение термин «service potential» переводить как «возможность полезного использования». 

Понятие «контроль» и «распоряжение» не равны. Поскольку в английском варианте используется выражение «controlled by», целесообразно переводить именно как «контролируемые».

Предлагаемый вариант перевода не может быть принят, так как каждая фраза в определении имеет свой смысл. 

В частности, фраза:

контролируемые организацией
означает, что актив должен отражаться в отчетности организации, даже если он и не находится в ее юридической собственности, но организация контролирует право на получение будущих экономических выгод от этого актива и несет большинство рисков от его владения. 

в результате событий 

-   означает, что изменение активов может происходить не только в результате операций, связанных с обычной деятельностью, но и в результате других событий  (например, непреднамеренного ущерба).

Термин «service potential» переведен как «возможность полезного использования». Выбор данного варианта перевода обусловлен следующим контекстом:

МСФО ОС 17:

11. Некоторые активы культурного наследия обладают возможностью полезного использования, отличной от их историко-культурной ценности, как, например, историческое здание, используемое для размещения офисов. В подобных случаях они могут признаваться и оцениваться на той же основе, что и другие объекты основных средств. Для прочих активов культурного наследия их возможность полезного использования ограничена историко-культурными характеристиками, как, например, для памятников и руин. Наличие альтернативной возможности полезного использования может оказывать влияние на выбор метода оценки.
35. Some heritage assets have service potential other than their heritage value, for example, an historic building being used for office accommodation. In these cases, they may be recognized and measured on the same basis as other items of property, plant, and equipment. For other heritage assets, their service potential is limited to their heritage characteristics, for example, monuments and ruins. The existence of alternative service potential can affect the choice of measurement base.
Исходя из указанного примера перевод термина «service potential» как «полезный эффект», «сервисный потенциал» и т.п. не отражает заложенного смысла. 

	
	МСФО 38.8 Актив — это ресурс:

(a) который контролируется предприятием в результате прошлых событий;

(b) от которого предприятие ожидает получить будущие экономические выгоды.

IAS 38.8 An asset is a resource:

(a) controlled by an entity as a result of past events; and

(b) from which future economic benefits are expected to flow to the entity.

	
	Результат: Предложение отклонено

	11. 
	Глоссарий (источник 25.10), определение термина «assets held by a long-term employee benefit» («Активы фонда долгосрочного вознаграждения »)

 (a) Are held by an entity (a fund) that is legally separate from the reporting entity and exists solely to pay or fund employee benefits; and

 (i) The remaining assets of the fund are sufficient to meet all the related employee benefit obligations of the plan or the reporting entity; or

Текущий вариант:

 (a) принадлежат организации (фонду) которая юридически независима от отчитывающейся организации и существует исключительно для выплат или финансирования вознаграждений 

(i) оставшиеся активы фонда достаточны для выполнения всех соответствующих обязательств плана или отчитывающейся организации по выплате вознаграждений работникам; или

Предлагаемый вариант: 

(a) принадлежат организации (фонду), которая юридически независима от 

(i) оставшиеся активы фонда достаточны для выполнения всех соответствующих запланированных обязательств отчитывающейся организации по выплате вознаграждений работникам;
	Добавление слова «запланированных» (которое отсутствует в английской версии) в данном случае не является существенным для уточнения перевода.

Текущий вариант перевода соответствует официальному переводу аналогичного определения в МСФО.

	
	МСФО 19.7 Активы фонда долгосрочного вознаграждения работников — это активы (кроме не подлежащих передаче финансовых инструментов,  выпущенных отчитывающимся предприятием), которые:

(a) принадлежат фонду, юридически независимому от отчитывающего предприятия и существующему исключительно для выплат или фондирования вознаграждений работникам;

(b) могут быть использованы только для выплат или фондирования вознаграждений работникам, не предоставляются собственным кредиторам отчитывающегося предприятия (даже при его банкротстве) и не возвращаются отчитывающемуся предприятию, за исключением случаев, когда:

(i) оставшиеся активы фонда достаточны для выполнения всех соответствующих обязательств плана или отчитывающегося предприятия по выплате вознаграждений работникам;

(ii) активы возвращаются отчитывающемуся предприятию как компенсация за уже выплаченные вознаграждения работникам.

IAS 19.7 Assets held by a long-term employee benefit fund are assets (other than non-transferable financial instruments issued by the reporting entity) that:

(a) are held by an entity (a fund) that is legally separate from the reporting entity and exists solely to pay or fund employee benefits; and

(b) are available to be used only to pay or fund employee benefits, are not available to the reporting entity’s own creditors (even in bankruptcy), and cannot be returned to the reporting entity, unless either:

(i) the remaining assets of the fund are sufficient to meet all the related employee benefit obligations of the plan or the reporting entity; or

(ii) the assets are returned to the reporting entity to reimburse it for employee benefits already paid.

	
	Результат: Предложение отклонено

	12. 
	Глоссарий (источник 7.7), определение термина «associate» («Ассоциированная организация»)

An entity, including an unincorporated entity such as a partnership, over which the investor has significant influence, and that is neither a controlled entity nor an interest in a joint venture.
Текущий вариант:

Организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, простое товарищество), в которой инвестор имеет значительное  влияние и которое не является ни неконтролируемой организацией, ни долей участия в совместной деятельности.
Предлагаемый вариант: 

Организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, простое товарищество), на которую инвестор имеет значительное  влияние и при этом оба не контролируют друг друга и не осуществляют совместную деятельность.
	Определение термина «associate» («Ассоциированная организация») будет переведено следующим образом:

Организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, инвестиционное товарищество), на которую инвестор имеет значительное влияние и которая не является ни контролируемой организацией, ни совместно контролируемой на основании доли участия  инвестора.

	
	МСФО 28.2 Ассоциированное предприятие — предприятие, в том числе неакционерное предприятие, такое, как партнерство, на деятельность которого инвестор оказывает значительное влияние и которое не является ни дочерним предприятием, ни долей в совместной деятельности.

IAS 28.2 An associate is an entity, including an unincorporated entity such as a partnership, over which the investor has significant influence and that is neither a subsidiary nor an interest in a joint venture.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	13. 
	Глоссарий (источник 29.10), определение термина «available-for-sale financial assets» («Финансовые активы, имеющиеся в наличии для продажи») переводить как «Финансовые активы, предназначенные для продажи».
Those non-derivative financial assets that are designated as available for sale or are not classified as 

Текущий вариант перевода определения:

Непроизводные финансовые активы, которые определены как имеющиеся в наличии для продажи или не классифицируются как:

Предлагаемый вариант перевода определения: 

Непроизводные финансовые активы, которые предназначены для продажи или не классифицируются как:


	Предлагаемые изменения не являются целесообразным. Кроме того, перевод термина «available-for-sale financial assets» («Финансовые активы, имеющиеся в наличии для продажи»), а также текущий вариант перевода определения соответствует переводу аналогичного термина в МСФО.

	
	МСФО 39.9 Финансовые активы, имеющиеся в наличии для продажи - непроизводные финансовые активы, которые классифицируются, как имеющиеся в наличии для продажи, и не классифицируются как (a) займы и дебиторская задолженность, (b) инвестиции, удерживаемые до погашения, или (с) финансовые активы, оцениваемые по справедливой стоимости, изменения которой отражаются в составе прибыли или убытка.

IAS 39.9 Available-for-sale financial assets are those non-derivative financial assets that are designated as available for sale or are not classified as (a) loans and receivables, (b) held-to-maturity investments or (c) financial assets at fair value through profit or loss.

	
	Результат: Предложение отклонено

	14. 
	Глоссарий (источник 27.9), определение термина «biological asset» («биологический актив») 

A living animal or plant.

Текущий вариант:

Живое животное или растение.

Предлагаемый вариант: 

Животное или растение
	Слово «living» (живой) в определении биологического актива является уточняющей характеристикой понятия «биологический актив». 

МСФО ОС 27 «Сельское хозяйство» рассматривает требования к учету тех биологических активов, которые способны к биотрансформации, включающей процессы роста, вырождения, производства и размножения, т.е. к живым организмам - животным и растениям.

Термин «biological asset» будет переведен как «живые организмы: животные и растения».

	
	МСФО 41.5 Биологический актив – живущее животное или растение.
IAS 41.5 A biological asset is a living animal or plant.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями. Термин «biological asset» будет переведен как «живые организмы: животные и растения».

	15. 
	Глоссарий (источник 27.9), Термин «biological transformation» («Биотрансформация») переводить как «Жизненный цикл».
Comprises the processes of growth, degeneration, production, and procreation that cause qualitative or quantitative changes in a biological asset. 

Текущий вариант перевода определения:

Включает процессы роста, вырождения, производства и размножения, которые вызывают качественные или количественные изменения в биологическом активе 

Предлагаемый вариант перевода определения: 

Включает процессы роста, убыли, производства и размножения, которые вызывают качественные или количественные изменения в биологическом активе 
	Предложенные изменения в переводе не являются целесообразными.

Термин «biological transformation» невозможно перевести как «жизненный цикл», т.к. эти два понятия различаются по смыслу. Кроме того, перевод термина «biological transformation» («Биотрансформация») соответствует переводу аналогичного термина в МСФО.
Перевод слова «degeneration» как «вырождение» более точен, чем «убыль». Убыль может происходить не только в результате вырождения.

	
	МСФО 41.5 Биотрансформация включает процессы роста, вырождения, продуцирования и размножения, в результате которых в биологическом активе происходят качественные или количественные изменения.
IAS 41.5 Biological transformation comprises the processes of growth, degeneration, production, and procreation that cause qualitative or quantitative changes in a biological asset.

	
	Результат: Предложение отклонено

	16. 
	Глоссарий (источник 10.7), определение термина «carrying amount of an asset» («Балансовая стоимость актива »)

The amount at which an asset is recognized in the statement of financial position, after deducting any accumulated depreciation and accumulated impairment losses thereon.
Текущий вариант:

Стоимость, по которой актив отражается в балансе (отчете о финансовом положении) после вычета накопленной амортизации и убытков от обесценения.
Предлагаемый вариант: 

Стоимость, по которой актив отражается в балансе (отчете о финансовом положении) после вычета произведенных уценок и убытков от обесценения.
	Термин «Накопленная амортизация» (accumulated depreciation) – устойчивый термин и не может быть переведен как «произведенные уценки».

Определение термина «carrying amount of an asset» будет скорректировано следующим образом:

Стоимость, по которой актив отражается в балансе (Отчете о финансовом положении) после вычета всей накопленной амортизации и убытков от обесценения.

	
	МСФО 36.6 Балансовая стоимость - стоимость, по которой учитывается актив после вычета начисленных амортизационных отчислений (амортизации) и начисленных убытков от обесценения.
IAS 36.6 Carrying amount is the amount at which an asset is recognised after deducting any accumulated depreciation (amortisation) and accumulated impairment losses thereon.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	17. 
	Глоссарий (источник 2.8), определение термина «cash equivalents» («Эквиваленты денежных средств»)

Short-term, highly liquid investments that are readily convertible to known amounts of cash and which are subject to an insignificant risk of changes in value.
Текущий вариант:

Краткосрочные, высоколиквидные инвестиции, легко обмениваемые в известное количество денежных средств и неподверженные значительному риску изменения стоимости.
Предлагаемый вариант: 

Краткосрочные, высоколиквидные инвестиции, легко обмениваемые на определенное количество денежных средств, которые не подвержены риску значительного изменения стоимости.
	Определение термина «cash equivalents» («Эквиваленты денежных средств») будет скорректировано в соответствии с переводом аналогичного термина в МСФО следующим образом:

«Краткосрочные высоколиквидные инвестиции, легко обратимые в заранее известные суммы денежных средств и подверженные незначительному риску изменения их стоимости».

	18. 
	МСФО 7.6 Эквиваленты денежных средств представляют собой краткосрочные высоколиквидные инвестиции, легко обратимые в заранее известные суммы денежных средств и подверженные незначительному риску изменения их стоимости.
IAS 7.6 Cash equivalents are short-term, highly liquid investments that are readily convertible to known amounts of cash and which are subject to an insignificant risk of changes in value.

	19. 
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	20. 
	Глоссарий (источник 21.14), определение термина «cash-generating assets» («Активы, генерирующие денежные средства»)

Assets held with the primary objective of generating a commercial return.
Текущий вариант:

Активы, цель владения которыми является получение коммерческого дохода.
Предлагаемый вариант: 

Активы, целью владения которыми является получение коммерческого дохода.
	Определение термина в Глоссарии будет изменено следующим образом:

«Активы, которыми владеют преимущественно с целью получения дохода от коммерческой деятельности».

	
	МСФО 36.6 - Единица, генерирующая денежные средства (генерирующая единица) – наименьшая идентифицируемая группа активов, которая генерирует приток денежных средств, в значительной степени независимый от притока денежных средств от других активов или групп активов*.

IAS 36.6 - A cash-generating unit is the smallest identifiable group of assets that generates cash inflows that are largely independent of the cash inflows from other assets or groups of assets.

* Аналогичное определение в МСФО отсутствует

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	21. 
	Глоссарий (источник 13.8), определение термина «commencement of the lease term» («Начало срока аренды »)

The date from which the lessee is entitled to exercise its right to use the leased asset. It is the date of initial recognition of the lease (i.e., the recognition of the assets, liabilities, revenue, or expenses resulting from the lease, as appropriate).
Текущий вариант:

Дата, с которой арендатор получает возможность осуществлять свое право на использование арендуемого актива. Это дата первоначального признания аренды (т.е. признания соответствующих активов, обязательств, поступлений или расходов,
Предлагаемый вариант: 

Дата, с которой арендатор получает возможность осуществлять свое право на использование арендуемого актива. Это дата первоначального признания аренды (т.е. признания соответствующих активов, обязательств, доходов или расходов, возникающих в связи с арендой).
	Перевод определения будет скорректирован в соответствии с переводом аналогичного определения в МСФО следующим образом:

Начало срока аренды — дата, начиная с которой арендатор получает возможность реализовать свое право на использование актива, являющегося предметом аренды. Это дата первоначального признания аренды (т. е. признания соответствующих активов, обязательств, выручки или расходов, возникающих в связи с арендой).

	
	МСФО 17.4 - Начало срока аренды — дата, начиная с которой арендатор получает возможность реализовать свое право на использование актива, являющегося предметом аренды. Это дата первоначального признания аренды (т. е. признания соответствующих активов, обязательств, доходов или расходов, возникающих в связи с арендой).

IAS – 17.4 - The commencement of the lease term is the date from which the lessee is entitled to exercise its right to use the leased asset. It is the date of initial recognition of the lease (ie the recognition of the assets, liabilities, income or expenses resulting from the lease, as appropriate).

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	22. 
	Глоссарий (источник 6.7), определение термина «cost method» («Метод учета по себестоимости»)

A method of accounting for an investment, whereby the investment is recognized at cost. The investor recognizes revenue from the investment only to the extent that the investor is entitled to receive distributions from accumulated surpluses of the investee arising after the date of acquisition. Entitlements due or received in excess of such surpluses are regarded as a recovery of investment, and are recognized as a reduction of the cost of the investment.
Текущий вариант:

Метод учета инвестиций, при котором инвестиции признаются по первоначальной стоимости. Инвестор признает инвестиционный доход только в той степени, на которую он имеет право при распределении накопленного прироста стоимости объекта инвестиций, возникающего после даты приобретения. Суммы, подлежащие выплате или полученные сверх инвестиционного дохода, рассматриваются в качестве возмещения стоимости инвестиций, и признаются как уменьшение их стоимости.
Предлагаемый вариант: 

Метод учета инвестиций, при котором инвестиции признаются по первоначальной стоимости. Инвестор признает инвестиционный доход только в той степени,  в какой у него возникает право на получение выплат при распределении накопленного прироста стоимости объекта инвестиций после даты приобретения. Суммы, подлежащие выплате или полученные сверх инвестиционного дохода, рассматриваются в качестве возмещения стоимости инвестиций, и признаются как уменьшение их стоимости.
	-

	
	МСФО 27.45B - Публикация «Стоимости инвестиций в дочернее предприятие, совместно контролируемое предприятие или ассоциированное предприятие» (Поправки в МСФО (IFRS) 1 и МСФО (IAS) 27) в мае May 2008 г. привела к удалению определение методу учета по фактическим затратам из пункта 4 и добавлению пункта 38А. 

IAS – 27.45B - 45B Cost of an Investment in a Subsidiary, Jointly Controlled Entity or Associate (Amendments to IFRS 1 and IAS 27), issued in May 2008, deleted the definition of the cost method from paragraph 4 and added paragraph 38A.

	
	Результат: Предложение принято

	23. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «distributions to owners» («Выплаты в пользу собственников»)

Future economic benefits or service potential distributed by the entity to all or some of its owners, either as a return on investment or as a return of investment.
Текущий вариант:

Будущие экономические выгоды или возможность полезного использования, распределенные организацией в пользу всех или некоторых из ее собственников в качестве инвестиционного дохода или погашения инвестиции.
Предлагаемый вариант: 

Будущие экономические выгоды или возможность полезного использования, распределенные организацией между всеми или некоторыми из ее собственников в качестве инвестиционного дохода или возврата инвестиции.
	Определение термина «distributions to owners» («Выплаты в пользу собственников») будет переведено следующим образом:

Будущие экономические выгоды или возможность полезного использования, распределенные организацией в пользу всех или некоторых из ее собственников в качестве инвестиционного дохода или возврата инвестиции.

	
	Данное определение в МСФО отсутствует.

МСФО 1.9(e) - взносы и распределения среди собственников, действующих в их качестве собственников; и

IAS – 1.9(e) - contributions by and distributions to owners in their capacity as owners;

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	24. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «expenses» («Расходы »)

Decreases in economic benefits or service potential during the reporting period in the form of outflows or consumption of assets or in currences of liabilities that result in decreases in net assets/equity, other than those relating to distributions to owners.
Текущий вариант:

Уменьшение экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода в форме оттока или потребления активов или возникновения обязательств, приведшее к сокращению чистых активов /капитала и отличное от распределения прибыли в пользу собственников.
Предлагаемый вариант: 

Уменьшение экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода в форме выбытия  или потребления активов или возникновения обязательств, приведшее к сокращению чистых активов /капитала, которое не является  распределением в пользу собственников.
	Определение термина «expenses» («Расходы») будет переведено следующим образом:

Уменьшение экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода в форме выбытия или потребления активов или возникновения обязательств, ведущее к уменьшению чистых активов/ капитала, которое не связано с выплатами в пользу собственников.

Термин «Выплаты в пользу собственников» («distributions to owners») - устойчивый термин и таким образом он переведен в Глоссарии.



	
	Принципы подготовки и составления финансовой отчетности 78 - Определение расходов включает убытки, а также расходы, возникающие в процессе обычной деятельности компании. Последние включают в себя такие расходы как себестоимость продаж, заработная плата и амортизация. Они обычно принимают форму оттока или истощения активов, в том числе денежных средств или их эквивалентов, запасов, основных средств.

Framework for the Preparation and Presentation of Financial Statements 78- The definition of expenses encompasses losses as well as those expenses that arise in the course of the ordinary activities of the entity. Expenses that arise in the course of the ordinary activities of the entity include, for example, cost of sales, wages and depreciation. They usually take the form of an outflow or depletion of assets such as cash and cash equivalents, inventory, property, plant and equipment.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	25. 
	Глоссарий (источник 4.10), определение термина «foreign operation» («Зарубежная деятельность»)

An entity that is a controlled entity, associate, joint venture, or branch of a reporting entity, the activities of which are based or conducted in a country or currency other than those of the reporting entity.
Текущий вариант:

Деятельность, которую ведет организация, являющаяся контролируемой организацией, ассоциированной организацией, совместной организацией или филиалом отчитывающейся организации, располагающаяся в стране или осуществляющаяся в валюте, отличной от страны или валюты отчитывающейся организации.

Предлагаемый вариант: 

Организация, являющаяся контролируемой или ассоциированной, совместным предприятием  или филиалом отчитывающейся организации, деятельность которой ведется в стране или в валюте, отличных от страны или валюты отчитывающейся организации.
	Термин «foreign operation» определяется в МСФО ОС как

Зарубежная деятельность – деятельность, которую ведет организация, являющаяся контролируемой, либо ассоциированной, либо ведущей совместную деятельность, либо филиалом отчитывающейся организации, и которая осуществляется в стране или в валюте, отличной от страны или валюты отчитывающейся организации.

«An entity that is a controlled entity, associate, joint venture, or branch of a reporting entity, the activities of which are based or conducted in a country or currency other than those of the reporting entity»
Термин «Иностранное подразделение» не совсем приемлем для данного определения. Слово «Подразделение» обычно понимается как структурная единица внутри самой организации. Однако не все организации, перечисленные в вышеприведенном определении можно отнести к подразделениям отчитывающейся организации. Например, после приобретения 20% акций ассоциированной компании, такая компания не становится подразделением (или филиалом) инвестора. 

Термин «foreign operation» используется в МСФО ОС в основном в контексте пересчета показателей по зарубежной деятельности в валюту отчитывающейся организации. Поэтому применение термина «Зарубежная деятельность» в данном случае более приемлемо, чем термина «Иностранное подразделение». Следует отметить, что термин «Зарубежная деятельность» также используется и в официальном переводе МСФО 39 «Финансовые инструменты: признание и оценка».

Так как в определении термина «чистые инвестиции в зарубежную деятельность» говорится о чистых активах и капитале организации, то перевод термина  был изменен следующим образом:

«Чистые инвестиции в зарубежную деятельность – это доля отчитывающейся организации в чистых активах/ капитале зарубежной организации».

«Net investment in a foreign operation - the amount of the reporting entity’s interest in the net assets/equity of that operation».
Таким образом, термин «foreign operation» будет переведен следующим образом:

Зарубежная деятельность (организация) – деятельность, осуществляемая организацией, которая является контролируемой, либо ассоциированной, либо совместной, либо филиалом отчитывающейся организации, и ведущаяся в стране или в валюте, отличной от страны или валюты отчитывающейся организации.

	
	МСФО 21.8 - Иностранное подразделение — предприятие, являющееся дочерним, ассоциированным, совместным предприятием, либо подразделение отчитывающегося предприятия, деятельность которого базируется или осуществляется в стране или в валюте, отличающейся от страны или валюты отчитывающегося предприятия.

IAS 21.8 - Foreign operation is an entity that is a subsidiary, associate, joint venture or branch of a reporting entity, the activities of which are based or conducted in a country or currency other than those of the reporting entity.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	26. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «Government Business Enterprise» («Коммерческая организация с государственным участием »)

An entity that has all the following characteristics:

(e) Is controlled by a public sector entity.

Текущий вариант:

Организация, имеющая все следующие характеристики:

(e) контролируется организацией общественного сектора.

Предлагаемый вариант: 

Организация, характеризующаяся следующим:
(e) управляется как организация общественного сектора.
Нет уверенности непрерывное управление консолидирование быть работающим концерном (кроме закупок продукции на почтительном расстоянии);
	Перевод приведенного фрагмента определения термина «Government Business Enterprise» останется в текущем варианте.

Понятие контроль не может заменить понятие управление.

В соответствии с определением Глоссария терминов МСФО ОС:

Контроль — это  право определять финансовую и операционную политику организации с целью извлечения выгод от его деятельности.



	
	Данное определение отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение отклонено

	27. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «liabilities» («Обязательства»)

Present obligations of the entity arising from past events, the settlement of which is expected to result in an outflow from the entity of resources embodying economic benefits or service potential.
Текущий вариант:

Существующие обязательства организации, вытекающие из прошлых событий, урегулирование которых приведет к оттоку от организации ресурсов, воплощающих в себе экономическую выгоду или возможность полезного использования.
Предлагаемый вариант: 

Существующие обязательства организации, вытекающие из прошлых событий, погашение которых приведет к выбытию  ресурсов, несущих в себе экономическую выгоду или возможность полезного использования.
	Определение термина «liabilities» («Обязательства») будет переведено следующим образом:

Текущая задолженность организации, являющаяся результатом прошлых событий, погашение которой приведет к выбытию ресурсов, содержащих экономические выгоды или возможность полезного использования.



	
	МСФО 37.10 - Обязательство (для целей признания в финансовой отчетности) – это существующее обязательство предприятия, возникающее из прошлых событий, урегулирование которого, как ожидается, приведет к выбытию с предприятия ресурсов, содержащих экономические выгоды.

IAS 37.10 - A liability is a present obligation of the entity arising from past events, the settlement of which is expected to result in an outflow from the entity of resources embodying economic benefits.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	28. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «material» («Существенность»)

Предлагаемый вариант: 

Пропуски или искажения величин существенны, если они могут, каждое по отдельности или в совокупности, оказать влияние на решения или оценки пользователей, принимаемые на основании финансовой отчетности.
	-

	
	МСФО 37.10 - Существенный - Пропуски или искажения статей считаются существенными, если они по отдельности или в совокупности могли бы повлиять на экономические решения пользователей, принимаемые на основании финансовой отчетности. Существенность зависит от размера и характера пропущенной информации или искажений, оцениваемых в рамках сопутствующих обстоятельств. Размер или характер статьи, или их сочетание, могут быть определяющим фактором.

IAS 37.10 - Material Omissions or misstatements of items are material if they could, individually or collectively, influence the economic decisions that users make on the basis of the financial statements. Materiality depends on the size and nature of the omission or misstatement judged in the surrounding circumstances. The size or nature of the item, or a combination of both, could be the determining factor.

	
	Результат: Предложение принято

	29. 
	Глоссарий (источник 8.6), определение термина «proportionate consolidation» («Пропорциональная консолидация»)

A method of accounting whereby a venturer’s share of each of the assets, liabilities, revenue and expenses of a jointly controlled entity is combined on a line by line basis with similar items in the venturer’s financial statements or reported as separate line items in the venturer’s financial statements.
Текущий вариант:

Метод учета и отчетности, согласно которому доля участника совместной деятельности в активах, обязательствах, выручке и расходах совместно контролируемой организации складываются построчно с аналогичными статьями в финансовой отчетности участника совместной деятельности, либо отражаются отдельными статьями в его финансовой отчетности.
Предлагаемый вариант: 

Метод учета и отчетности, согласно которому доли каждого  участника в активах, обязательствах, доходах и расходах совместно контролируемой организации суммируются и отражаются по  аналогичным статьям в финансовой отчетности организации, либо отражаются отдельными строками в его финансовой отчетности.
	Определение термина «proportionate consolidation» («Пропорциональная консолидация ») будет переведено следующим образом:

Метод учета, согласно которому доля каждого участника в активах, обязательствах, выручке и расходах совместно контролируемой организации суммируется, и отражается по аналогичным статьям в финансовой отчетности участника или отражается отдельными статьями в его финансовой отчетности.

	
	МСФО 31.3 - Пропорциональная консолидация — метод учета, посредством которого доля участника совместного предпринимательства в каждом из активов, обязательств, доходов и расходов совместно контролируемого предприятия объединяется построчно с аналогичными статьями в финансовой отчетности этого участника или показывается в его финансовой отчетности отдельными статьями.

IAS 31.3 - Proportionate consolidation is a method of accounting whereby a venturer’s share of each of the assets, liabilities, income and expenses of a jointly controlled entity is combined line by line with similar items in the venturer’s financial statements or reported as separate line items in the venturer’s financial statements.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	30. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «revenue» («выручка»)

The gross inflow of economic benefits or service potential during the reporting period when those inflows result in an increase in net assets/equity, other than increases relating to contributions from owners.
Текущий вариант:

Валовое поступление экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода, приводящее к увеличению чистых активов/капитала, за исключением увеличения взносов владельцев.
Предлагаемый вариант: 

Валовое поступление экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода, приводящее к увеличению чистых активов/капитала, за исключением увеличение за счет взносов собственников.
	Определение термина «revenue» («выручка») будет переведено следующим образом:

Валовое поступление экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода, приводящее к увеличению чистых активов/ капитала, не связанного с увеличением взносов собственников.

	
	МСФО 18.7 - Выручка — валовое поступление экономических выгод за определенный период в ходе обычной деятельности предприятия, приводящее к увеличению капитала, не связанного с взносами участников капитала. 

IAS 18.7 - Revenue is the gross inflow of economic benefits during the period arising in the course of the ordinary activities of an entity when those inflows result in increases in equity, other than increases relating to contributions from equity participants.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	31. 
	Глоссарий (источник 7.7; 20.4), определение термина «significant influence» («Значительное влияние»)

The power to participate in …

Текущий вариант:

Возможность участвовать в принятии решений по вопросам …
Предлагаемый вариант: 

возможность участия…
	Предлагаемые изменения по данному фрагменту не являются целесообразными.

Указанный фрагмент будет переведен следующим образом:

«Право участвовать в…»



	
	МСФО 28.2 - Значительное влияние — право участвовать в принятии решений по вопросам финансовой и операционной политики объекта инвестиций, не являющееся контролем или совместным контролем над указанной политикой.

МСФО 24.9 - Значительное влияние — возможность участвовать в принятии решений по финансовой и операционной политике предприятия, но не контроль над такой политикой. Значительное влияние может достигаться с помощью долевого владения, по уставу или по соглашению.

IAS 28.2 - Significant influence is the power to participate in the financial and operating policy decisions of the investee but is not control or joint control over those policies.

IAS 24.9 - Significant influence is the power to participate in the financial and operating policy decisions of an entity, but is not control over those policies. Significant influence may be gained by share ownership, statute or agreement.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениям (см. комментарии)


	6. Комитет бюджетно-финансовой политики и казначейства администрации Волгоградской области

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Глоссарий (источник 27.9), определение термина «agricultural produce» («Сельскохозяйственная продукция»)

The harvested product of the entity’s biological assets.
Текущий вариант:

Результат, получаемый от биологических активов организации
Предлагаемый вариант: 

Результат, получаемый от использования биологических активов организации
	В МСФО ОС 27 «Сельское хозяйство» в качестве сельскохозяйственной продукции выступает результат, полученный от сельскохозяйственной деятельности, которая, в свою очередь, не предполагает использование биологических активов, а представляет собой управление биотрансформацией и сбором биологических активов. МСФО ОС 27: «Если биологические активы используются для научных исследований, обучения, транспортировки, развлечений, отдыха, таможенного контроля или в любой другой деятельности, которая не является сельскохозяйственной, как это определено в параграфе 9 настоящего Стандарта, то эти биологические активы не учитываются в соответствии с настоящим Стандартом».

	2. 
	МСФО 41.5 - Сельскохозяйственная продукция – продукция, полученная от (собранная с) биологических активов предприятия.

IAS 41.5 - Agricultural produce is the harvested product of the entity’s biological assets.

	3. 
	Результат: Предложение отклонено

	4. 
	Глоссарий (источник 31.16), термин «amortization» («Амортизация») переводить как «Амортизация нематериального актива»
	Данный термин и его определение воспроизведено в Глоссарии терминов, но отсутствует в самом стандарте по указанной ссылке (31.16). 

Русский термин «амортизация» в английском языке соответствует СРАЗУ ДВУМ терминам: 

1. “depreciation” - в отношении основных средств (МСФО ОС 17 «Основные средства»)

The systematic allocation of the depreciable amount of an asset over its useful life.

2. “amortization” - в отношении нематериальных активов (МСФО ОС 31 «Нематериальные активы»)

The systematic allocation of the depreciable amount of an intangible asset over its useful life.

Добавлять к термину «амортизация» слова «нематериальных активов», либо слова «основных средств», либо менять этот термин каким-либо иным образом, не является целесообразным, так как никакого существенного уточнения это не внесет. В отношении всех активов амортизация означает одно и то же, а именно: систематическое распределение стоимости актива на протяжении срока его полезного использования.

*Примечание: 

Данное определение присутствует в Глоссарии терминов, однако отсутствует по указанной ссылке 31.16 (МСФО ОС 31, параграф 16) в соответствующем МСФО ОС и в английской версии МСФО ОС.

	5. 
	МСФО 38.8 - Амортизация — систематическое распределение амортизируемой стоимости нематериального актива на весь срок его полезного использования.
IAS 38.8 - Amortisation is the systematic allocation of the depreciable amount of an intangible asset over its useful life.

	6. 
	Результат: Предложение отклонено

	7. 
	Глоссарий (источник 21.14), определение термина «cash-generating assets» («активы, генерирующие денежные средства»)

Assets held with the primary objective of generating a commercial return

Текущий вариант:

Активы, цель владения которыми является получение коммерческого дохода
Предлагаемый вариант: 

Активы, использование которых приносит или может приносить коммерческий доход
	Предлагаемый вариант перевода слишком отклоняется от оригинала и по структуре, и по смыслу. 

Считаем, что определение данного термина в МСФО ОС следует скорректировать следующим образом:

«Активы, которыми владеют преимущественно с целью получения дохода от коммерческой деятельности»

	8. 
	МСФО 36.6 - Единица, генерирующая денежные средства (генерирующая единица) – наименьшая идентифицируемая группа активов, которая генерирует приток денежных средств, в значительной степени независимый от притока денежных средств от других активов или групп активов*.

IAS 36.6 - A cash-generating unit is the smallest identifiable group of assets that generates cash inflows that are largely independent of the cash inflows from other assets or groups of assets.

* Аналогичное определение в МСФО отсутствует

	9. 
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями. Определение термина изменено на «Активы, которыми владеют преимущественно с целью получения дохода от коммерческой деятельности»

	10. 
	Глоссарий (источник 2.8), определение термина «control» («контроль»)

The power to govern the financial and operating policies of another entity so as to benefit from its activities.

Текущий вариант:

Право определять финансовую и операционную политику организации с целью извлечения выгод от ее деятельности.

Предлагаемый вариант: 

Право определять финансовую, хозяйственную и иную политику организации  с целью достижения запланированных результатов ее деятельности
	Предлагаемый вариант перевода слишком отклоняется от оригинала и по структуре, и по смыслу.

	11. 
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	12. 
	Результат: Предложение отклонено

	13. 
	Глоссарий (источник 19.18), определение термина «executory contracts» («договоры в стадии исполнения»)
Contracts under which neither party has performed any of its obligations, or both parties have partially performed their obligations to an equal extent.

Текущий вариант:

Договоры, по которым ни одна из сторон не выполнила свои обязательства, либо обе стороны выполнили обязательства частично и в равной степени.

Предлагаемый вариант: 

Договоры, по которым ни одна из сторон не выполнила свои обязательства, либо обе стороны или одна из сторон  выполнили обязательства частично
	Предлагаемый вариант перевода слишком отклоняется от оригинала и по структуре, и по смыслу.

	14. 
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	15. 
	Результат: Предложение отклонено

	16. 
	Глоссарий (источник 8.6), определение термина «joint control» («совместный контроль») 

The agreed sharing of control over an activity by a binding arrangement.

Текущий вариант:

Согласованное разделение контроля над экономической деятельностью в форме договоренности, имеющей обязательную силу.

Предлагаемый вариант: 

Согласованное разделение контрольных функций над экономической деятельностью в форме договоренности, имеющей обязательную силу
	Текущий и предлагаемый варианты перевода не имеют существенных различий.

Считаем, что заменять в переводе слово «контроль» на «контрольные функции» нецелесообразно. 

По своему определению контроль – это право определять финансовую и операционную политику организации с целью извлечения выгод от ее деятельности. 

Control - the power to govern the financial and operating policies of another entity so as to benefit from its activities.

	17. 
	МСФО 31.3 - Совместный контроль — разделенный по договору между сторонами контроль над хозяйственной деятельностью, который существует только тогда, когда принятие стратегических финансовых и операционных решений в отношении этой хозяйственной деятельности требует единогласия сторон, разделяющих контроль (участников совместного предпринимательства).

IAS 31.3 - Joint control is the contractually agreed sharing of control over an economic activity, and exists only when the strategic financial and operating decisions relating to the activity require the unanimous consent of the parties sharing control (the venturers).

	18. 
	Результат: Предложение отклонено

	19. 
	Глоссарий (источник 20.4), определение термина «oversight» («надзор»)

The supervision of the activities of an entity, with the authority and responsibility to control, or exercise significant influence over, the financial and operating decisions of the entity.

Текущий вариант:

Наблюдение за деятельностью организации, с полномочиями и ответственностью контролировать или оказывать значительное влияние на финансовые и операционные решения организации.

Предлагаемый вариант: 

Наблюдение за деятельностью организации, с полномочиями и ответственностью контролировать и оказывать значительное влияние на финансовые и операционные решения организации
	Предлагаемый перевод не соответствует оригиналу.

Было принято решение переводить определение термина следующим образом:

Наблюдение за деятельностью организации с полномочиями и ответственностью для осуществления контроля или оказания значительного влияния на финансовые и операционные решения организации.

	20. 
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	21. 
	Результат: Предложение отклонено


	7. Институт финансово-экономического мониторинга (IFEM)

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Глоссарий (источник 1.7), Термин «Revenue» («Выручка»)

В Глоссарии и тексте стандартов данный термин переводится как «выручка», который, в соответствии с МСФООС 9 «включает в себя и различные формы выручки (revenues), и прибыль (gains)», т.е. все доходы субъекта.

В российском бухгалтерском учете в коммерческом секторе термин «выручка» применяется обычно к доходам от продажи продукции (товаров, работ, услуг) – см., например, форму Отчета о прибылях и убытках, утвержденную приказом Минфина России от 2 июля 2010 г. № 66н, План счетов бухгалтерского учета финансово-хозяйственной деятельности организаций, утвержденный приказом Минфина России от 31 октября 2000 г. № 94н, положения по бухгалтерскому учету «Доходы организации» и другие ПБУ. Термин «доходы» носит более общий характер и охватывает все поступления экономических выгод в организацию, включая, кроме выручки, и прочие доходы.

В общественном секторе Российской Федерации термин «выручка» используется крайне редко в связи с преимущественно некоммерческим характером деятельности субъектов сектора, но если он употребляется, то также применительно к доходам от реализации. Например, в соответствии с пунктом 134 Инструкции по применению Единого плана счетов бухгалтерского учета для органов государственной власти (государственных органов), органов местного самоуправления, органов управления государственными внебюджетными фондами, государственных академий наук, государственных (муниципальных) учреждений, утвержденной приказом Минфина России от 1 декабря 2010 г. № 157н, «распределение накладных расходов производится одним из способов: пропорционально … объему выручки от реализации продукции (работ, услуг), иному показателю…». В подавляющем большинстве случаев в нормативных документах, регулирующих бюджетный учет и отчетность, бухгалтерский учет и отчетность государственных (муниципальных) учреждений используется термин «доходы».

Таким образом, в документах системы нормативного регулирования бухгалтерского учета и отчетности в Российской Федерации термин «выручка» в настоящее время применяется к только одному виду доходов – доходам от продажи, в то время как термин «доходы» применяется к более широкому кругу доходов субъекта.

По смыслу МСФООС термин «revenue» применяется ко всем видам увеличения экономических выгод и полезного потенциала субъектов общественного сектора, включая такие виды доходов как налоги и трансферты, применительно к которым в русском языке использование термина «выручка» выглядит, на наш взгляд, искусственно.

Предлагаем термин «выручка» при переводе стандартов использовать только применительно к доходам от продажи продукции (услуг), аналогично использованию этого термина в российских документах системы нормативного регулирования бухгалтерского учета, а применительно к доходам от необменных операций использовать термин «доходы».


	В российском бухгалтерском учете в коммерческом секторе термин «выручка» действительно обычно применяется к поступлениям от продажи продукции (товаров, работ, услуг). Совет по МСФО для общественного сектора (далее - СМСФО ОС) рассматривает выручку как понятие более широкое и включает в нее ВСЕ поступления за период, а не только средства, полученные от продажи. В Глоссарии терминов СМСФО ОС приводит следующее определение выручки:

Выручка (revenue) – это валовое поступление экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода, приводящее к увеличению чистых активов/ капитала, иному, чем за счет взносов собственников капитала. 

Данное определение выручки (revenue) соответствует понятию дохода (income), которое применяется в МСФО для коммерческого сектора. Оба понятия подразумевают ВСЕ поступления за период. Однако, в отличие от МСФО для коммерческого сектора, СМСФО ОС не применяет термин «доход» (его нет в Глоссарии терминов МСФО ОС), а оговаривает специально, что вместо термина «доход»(income), в МСФО ОС используется термин «выручка»(revenue). 

На это, в частности, указывается в следующих стандартах:

МСФО ОС 1 «Представление финансовой отчетности» (Приложение В, п. ВС7):

В МСФО ОС 1 используется термин «выручка», который соответствует термину «доход» (income) в МСФО для коммерческого сектора. Термин «доход» (income) шире термина «выручка»(revenue) и помимо выручки включает прочие доходы (gains).

IPSAS 1 uses revenue, which corresponds to income in the IASs/IFRSs. The term income is broader than revenue, encompassing gains in addition to revenue.

МСФО ОС 9 «Выручка от обменных операций» (раздел «Цель»):

Определение дохода (income), данное Советом по МСФО для коммерческого сектора, включает в себя как выручку (rrevenue), так и прочие доходы (ggains). Вместо термина «доход» (income), который включает в себя как выручку (revenues), так и прочие доходы (gains), настоящий Стандарт использует термин «выручка» (revenue).
The IASB definition of income encompasses both revenue and gains. This Standard uses the term “revenue,” which encompasses both revenues and gains, in place of the term “income.”
Разъяснение составных частей дохода(income) приводится  в МСФО ОС1 и МСФО ОС 9 с целью подчеркнуть, что термин «доход», который используется в МСФО для коммерческого сектора, включает ВСЕ поступления. И именно в этом смысле вместо термина «доход» (income) в МСФО ОС применяется термин «выручка».

В МСФО ОС выручка(revenue) делится на подвиды в зависимости от источников поступления денежных средств. Основные подвиды выручки рассматриваются в МСФО ОС 9 «Выручка от обменных операций», “Revenue from exchange transaction”, МСФО ОС 23 «Выручка от необменных операций (налоги и трансферты)», “Revenue from non-exchange transaction (Taxes and Transfers”). Следует отметить, что с точки зрения терминологии в английской версии стандартов ВСЕ виды поступлений независимо от их источников, включая прочие поступления, имеют ОДНО название – Revenue (выручка).

Таким образом, использование при переводе МСФО ОС разной терминологии, а именно, - термина «выручка» применительно только к поступлениям от продажи продукции (работ, услуг), а термина «доходы» применительно к поступлениям от необменных операций - противоречит требованиям МСФО ОС. Совет по МСФО ОС применяет термин «выручка» ко всем видам поступлений и специально указывает на это в стандартах.

Безусловно, можно согласиться с тем, что применение термина «выручка» в отношении всех видов поступлений в общественном секторе может быть непривычно для сложившейся российской нормативной терминологии в сфере бухгалтерского учета, однако именно такое требование содержится в МСФО ОС. Предложение об использовании при переводе стандартов разных терминов применительно к разным видам поступлений - следует адресовать Совету по МСФО ОС, а перевод МСФО ОС отражает лишь суть требований английской версии стандартов.

	
	Результат: Предложение отклонено. 


	8. Институт профессиональных аудиторов России (ИПАР)

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Глоссарий (источник 3.7), определение термина «accounting policies» («учетная политика»)

The specific principles, bases, conventions, rules, and practices applied by an entity in preparing and presenting financial statements.
Текущий вариант:

Конкретные принципы, основы, соглашения, правила и практики, принятые организацией для подготовки и представления финансовой отчетности.

Комментарий:

Неудачен термин «соглашения». Соглашения предусматривают наличие сторон. Перевод «applied» как «принятые» неправилен.
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Конкретные методы, основы, допущения, правила и способы, применяемые организацией для подготовки и представления финансовой отчетности.

	
	МСФО 8.5 Учетная политика - это конкретные принципы, основы, соглашения, правила и практика, принятые предприятием для подготовки и представления финансовой отчетности.

IAS 8.5 Accounting policies are the specific principles, bases, conventions, rules and practices applied by an entity in preparing and presenting financial statements.

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	2. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «accrual basis» («Метод начисления»)

A basis of accounting under which transactions and other events are recognized when they occur (and not only when cash or its equivalent is received or paid). Therefore, the transactions and events are recorded in the accounting records and recognized in the financial statements of the periods to which they relate. The elements recognized under accrual accounting are assets, liabilities, net assets/equity, revenue, and expenses.

Текущий вариант:

Способ учета, при котором операции и другие события признаются тогда, когда они имели место (а не только тогда, когда денежные средства или их эквиваленты поступили или были выплачены). Следовательно, операции и события регистрируются в бухгалтерском учете и признаются в финансовой отчетности тех периодов, к которым они относятся. Элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/капитал, поступления и расходы.
Комментарий:

Неверный перевод «accounting records». Это не бухгалтерские записи.
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Метод учета, при котором хозяйственные операции и другие события признаются по факту их совершения (а не только тогда, когда денежные средства или их эквиваленты поступили или были выплачены). Следовательно, хозяйственные операции и события отражаются в регистрах учета и признаются в финансовой отчетности тех периодов, к которым они относятся. Элементами, признаваемыми по методу начисления, являются активы, обязательства, чистые активы/ капитал, выручка и расходы.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	3. 
	Глоссарий (источник 7.7), определение термина «associate» («Ассоциированная организация»)

An entity, including an unincorporated entity such as a partnership, over which the investor has significant influence, and that is neither a controlled entity nor an interest in a joint venture.
Текущий вариант:

Организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, простое товарищество), в которой инвестор имеет значительное  влияние и которое не является ни неконтролируемой организацией, ни долей участия в совместной деятельности.
Комментарий:

Простое товарищество не является организацией. Искажен смысл оригинала.
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, инвестиционное товарищество), на которую инвестор имеет значительное влияние и которая не является ни контролируемой организацией, ни совместно контролируемой на основании доли участия  инвестора.

	
	МСФО 28.2 Ассоциированное предприятие — предприятие, в том числе неакционерное предприятие, такое, как партнерство, на деятельность которого инвестор оказывает значительное влияние и которое не является ни дочерним предприятием, ни долей в совместной деятельности.

IAS 28.2 An associate is an entity, including an unincorporated entity such as a partnership, over which the investor has significant influence and that is neither a subsidiary nor an interest in a joint venture.

	
	Результат:  Предложение принято (см. комментарии)

	4. 
	Глоссарий (источник 21.14), определение термина «cash-generating assets» («Активы, генерирующие денежные средства»)

Assets held with the primary objective of generating a commercial return.
Текущий вариант:

Активы, цель владения которыми является получение коммерческого дохода.
Комментарий:

В РФ нет понятие коммерческого или некоммерческого дохода.
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Активы, которыми владеют преимущественно с целью получения дохода от коммерческой деятельности.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	5. 
	Глоссарий (источник 17.13), определение термина «class of property, plant, and equipment» («Класс основных средств »)

A grouping of assets of a similar nature or function in an entity’s operations that is shown as a single item for the purpose of disclosure in the financial statements.
Текущий вариант:

Группировка активов, сходных по сути или функциям, выполняемым в операционной деятельности организации, которая показывается одной статьей для целей раскрытия в финансовой отчетности.

Комментарий:

Неудачный перевод слов: группировка, суть.
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Группа основных средств, схожих по характеру или использованию в деятельности организации, и отражаемая в виде единой статьи в целях раскрытия информации в финансовой отчетности.

	
	МСФО 16.37 Класс основных средств — это группа основных средств, сходных с точки зрения своей природы и характера использования в деятельности предприятия.
IAS 16.37 A class of property, plant and equipment is a grouping of assets of a similar nature and use in an entity’s operations.

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	6. 
	Глоссарий (источник 23.7 и 25.10), определения терминов «Control of an asset» («Контроль над активом») и «Plan assets»(« Активы плана») не содержат подлежащих. 
	Не все определения в МСФО ОС содержат подлежащие. В таких случаях подлежащим считается сам термин, и в определении, приведенном в МСФО ОС, не ставится тире.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение отклонено

	7. 
	Глоссарий (источник 6.7), определение термина «controlled entity» («Контролируемая организация»)

An entity, including an unincorporated entity such as a partnership, which is under the control of another entity (known as the controlling entity).

Текущий вариант:

Организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, товарищество) находящаяся под контролем другой организации (называемой контролирующей организацией).

Комментарий:

Организация в РФ не может не иметь статуса юридического лица
	Используемый в оригинале термин «entity» переводится строго как «организация». В данном случае под организацией понимаются как юридические, так и не юридические лица.

Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Организация (в том числе, не имеющая статуса юридического лица, например, инвестиционное товарищество), находящаяся под контролем другой организации, называемой контролирующей.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение отклонено

	8. 
	Глоссарий (источник 13.8), термин «economic life» («Период эффективного использования»)

Комментарий:

Заменить период эффективного использования на срок экономической службы
	-

	
	МСФО 17.4 Срок экономической службы — это:

(a) период времени, в течение которого предполагается использование актива в экономических целях одним или более пользователями; либо

(b) количество единиц продукции или аналогичных единиц, которое предполагается получить от использования актива одним или более пользователями.
IAS 17.4 Economic life is either:

(a) the period over which an asset is expected to be economically usable by one or more users; or

(b) the number of production or similar units expected to be obtained from the asset by one or more users.

	
	Результат: Предложение принято

	9. 
	Глоссарий (источник 20.4), определение термина «key management personnel» («Ключевой управленческий персонал (Руководящие работники)»)

(a) All directors or members of the governing body of the entity; and

(b) Other persons having the authority and responsibility for planning, directing and controlling the activities of the reporting entity. Where they meet this requirement, key management personnel include:

(i) Where there is a member of the governing body of a whole-of-government entity who has the authority and responsibility for planning, directing, and controlling the activities of the reporting entity, that member; 

(ii) Any key advisors of that member; and

(iii) Unless already included in (a), the senior management group of the reporting entity, including the chief executive or permanent head of the reporting entity.

Текущий вариант:

(a) все директора или члены руководящего органа организации; и

(b) другие лица, наделенные полномочиями и ответственностью в вопросах планирования, руководства и контроля за деятельностью отчитывающейся организации. В случае их соответствия данному требованию ключевой управленческий персонал включает:

(i) члена руководящего органа государственного учреждения, наделенного полномочиями и ответственностью в вопросах планирования, руководства и контроля за деятельностью отчитывающейся организации;

(ii) основных советников вышеуказанного лица, а также

(iii) если они еще не включены в (a), высший управленческий персонал отчитывающейся организации, включая генерального директора или постоянного руководителя отчитывающейся организации.

Комментарий:

В РФ нет понятия «руководящий орган»
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

(a) все директора или представители руководства организации; и

(b) другие лица, наделенные полномочиями и ответственностью в вопросах планирования, управления и контроля за деятельностью отчитывающейся организации. В случае их соответствия данному требованию ключевой управленческий персонал включает:

(i) представителей руководства государственной организации, наделенных полномочиями и ответственностью в вопросах планирования, управления и контроля за деятельностью отчитывающейся организации;

(ii) главных советников вышеуказанных лиц, а также

(iii) если они еще не включены в (a), высшее руководство отчитывающейся организации, включая генерального директора или постоянного руководителя отчитывающейся организации.

	
	МСФО 24.9 Старший руководящий персонал — лица, которые уполномочены и ответственны за планирование, управление и контроль над деятельностью предприятия, прямо или косвенно, в том числе директора (исполнительные или иные) этого предприятия.
IAS 24.9 Key management personnel are those persons having authority and responsibility for planning, directing and controlling the activities of the entity, directly or indirectly, including any director (whether executive or otherwise) of that entity.

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	10. 
	Глоссарий (источник 4.10), определение термина «monetary items» («Денежные статьи»)

Units of currency held and assets and liabilities to be received or paid in fixed or determinable number of units of currency.

Текущий вариант:

Единицы наличной валюты или активы и обязательства к получению или уплате в фиксированном или определяемом количестве единиц валюты.

Комментарий:

Не следует переводить буквально «units» как «единицы»
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Имеющиеся денежные средства, активы и обязательства к получению или выплате в фиксированных или устанавливаемых суммах денежных средств.

	
	МСФО 21.8 Монетарные статьи — единицы валюты в наличии, а также активы и обязательства к получению или выплате, выраженные фиксированным или определяемым количеством валютных единиц.
IAS 21.8 Monetary items are units of currency held and assets and liabilities to be received or paid in a fixed or determinable number of units of currency.

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	11. 
	Глоссарий (источник 19.18), определение термина «obligating event» («Обязывающее событие»)

An event that creates a legal or constructive obligation that results in an entity having no realistic alternative to settling that obligation

Текущий вариант:

Событие, которое создает юридическую или вмененную  обязанность, в результате чего у организации отсутствует реалистичная альтернатива урегулированию этого обязательства

Комментарий:

 заменить фразу «вмененную  обязанность».
	В некоторых случаях представляется невозможным переводить термин «constructive obligation» как «обязательство, обусловленное практикой», т.к. происходит замыкание определения, т.е. практически его дословный повтор. Например:

Standard requires an entity to:

(a) Account not only for its legal obligation, but also for any constructive

obligation that arises from the entity’s practices;

Стандарт требует, чтобы организация:

(a) учитывала не только свои юридические обязательства, но и любые обязательства, обусловленные сложившейся практикой, вытекающие из сложившейся практики организации;
Данный перевод является некорректным, а по тексту «constructive obligation» достаточно часто сопровождается фразой «that arises from the entity’s practices». Но и «подразумеваемое обязательство» также является неподходящим переводом. 

Было принято решение переводить термин «constructive obligation» как «традиционное обязательство». Данный вариант перевода уже ранее использовался в учебных пособиях по МСФО, разработанных компаниями PriceWaterHouseCoopers и Росэкспертиза, и полностью соответствует вложенному в определение смыслу.

	
	МСФО 37.10 Обязывающее событие - событие, создающее юридическое или обусловленное сложившейся практикой обязательство, в результате которого у предприятия нет реалистичной альтернативы урегулированию этого обязательства.
IAS 37.10 An obligating event is an event that creates a legal or constructive obligation that results in an entity having no realistic alternative to settling that obligation.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	12. 
	Глоссарий (источник 20.4), определение термина «oversight» («Надзор»)

The supervision of the activities of an entity, with the authority and responsibility to control, or exercise significant influence over, the financial and operating decisions of the entity.

Текущий вариант:

Наблюдение за деятельностью организации, с полномочиями и ответственностью контролировать или оказывать значительное влияние на финансовые и операционные решения организации.

Комментарий:

Исправить выражение «ответственность контролировать»
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Наблюдение за деятельностью организации с полномочиями и ответственностью для осуществления контроля или оказания существенного влияния на финансовые и операционные решения организации.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	13. 
	Глоссарий (источник 8.6), определение термина «Proportionate consolidation» («Пропорциональная консолидация»)

A method of accounting whereby a venturer’s share of each of the assets, liabilities, revenue and expenses of a jointly controlled entity is combined on a line by line basis with similar items in the venturer’s financial statements or reported as separate line items in the venturer’s financial statements.

Текущий вариант:

Метод учета и отчетности, согласно которому доля участника совместной деятельности в активах, обязательствах, выручке и расходах совместно контролируемой организации складываются построчно с аналогичными статьями в финансовой отчетности участника совместной деятельности, либо отражаются отдельными статьями в его финансовой отчетности.
Комментарий:

отредактировать фразу «Метод учета и отчетности»
	Предложение принято. В определении термина «Proportionate consolidation» («Пропорциональная консолидация») фраза «Метод учета и отчетности» будет заменена на фразу «Метод учета».



	
	МСФО 31.3 Пропорциональная консолидация — метод учета, посредством которого доля участника совместного предпринимательства в каждом из активов, обязательств, доходов и расходов совместно контролируемого предприятия объединяется построчно с аналогичными статьями в финансовой отчетности этого участника или показывается в его финансовой отчетности отдельными статьями.
IAS 31.3 Proportionate consolidation is a method of accounting whereby a venturer’s share of each of the assets, liabilities, income and expenses of a jointly controlled entity is combined line by line with similar items in the venturer’s financial statements or reported as separate line items in the venturer’s financial statements.

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	14. 
	Глоссарий (источник 20.4), определение термина «remuneration of key management personnel» («Вознаграждения ключевому управленческому персоналу »)

Any consideration or benefit derived directly or indirectly by key management personnel from the reporting enity for services provided in their capacity as members of the governing body, or otherwise as employees of the reporting entity.

Текущий вариант:

Любое вознаграждение или выгода, полученные прямо или косвенно ключевым управленческим персоналом отчитывающейся организации за услуги в качестве членов руководящего органа, или, в противном случае, в качестве работников отчитывающейся организации.

Комментарий:

Изменить выражение «руководящий орган»
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Любое вознаграждение или выгода, полученные прямо или косвенно ключевым управленческим персоналом отчитывающейся организации за услуги в качестве представителей руководства или же в качестве работников отчитывающейся организации.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	15. 
	Глоссарий (источник 2.8), определение термина «reporting date» («Отчетная дата»)

The date of the last day of the reporting period to which the financial statements relate.

Текущий вариант:

Дата последнего дня отчетного периода, к которому относится финансовая отчетность.

Комментарий:

«Последний день отчетного периода» вместо «дата последнего дня отчетного периода»
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Дата, являющаяся последним днем отчетного периода, за который составляется финансовая отчетность

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	16. 
	Глоссарий (источник 18.9), определение термина «segment» («Сегмент»)

A distinguishable activity or group of activities of an entity for which it is appropriate to separately report financial information for the purpose of (a) evaluating the entity’s past performance in achieving its objectives and (b) making decisions about the future allocation of resources.

Текущий вариант:

Выделяемая деятельность или группа видов деятельности организации, для которой уместно представлять финансовую информацию отдельно с целью 

(a) оценки эффективности деятельности организацией в прошлом в достижении ее целей, и 

(b) для принятия решений о будущем распределении ресурсов.

Комментарий:

Изменить выражение «группа видов»
	Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Выделяемая деятельность или несколько видов деятельности организации, для которых уместно представлять финансовую информацию отдельно с целью:

(a) оценки эффективности деятельности организацией в прошлом в достижении ее целей, и 

(b) для принятия решений о будущем распределении ресурсов.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	17. 
	Глоссарий (источник 18.27), термин «segment accounting policies» («Учетная политика сегмента»)

Accounting policies adopted for preparing and presenting the financial statements of the consolidated group or entity as well as those accounting policies that relate specifically to segment reporting.

Текущий вариант:

Учетная политика принятая для подготовки и представления финансовой отчетности консолидированной группы или организации, включая учетную политику, имеющую прямое отношение к сегментной отчетности.

Комментарий:

Неверный перевод термина. У сегмента не должно быть самостоятельной учетной политики, если речь идет о консолидированной отчетности. В данном случае в оригинале речь идет об учетной политике в части формирования и представления сегментной информации в финансовой отчетности.
	Было принято решение переводить термин «segment accounting policies» как «Учетная политика по отчетному сегменту». Термин  «отчетный сегмент» уже использовался в российской бухгалтерской терминологии (например, ПБУ 12/2010 "Информация по сегментам".

Определение термина было скорректировано следующим образом:

Учетная политика, принятая для подготовки и представления финансовой отчетности консолидированной группы или организации наряду с положениями учетной политики, установленными для формирования сегментной отчетности.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	18. 
	Глоссарий (источник 23.7), термин «taxable event» («Налогооблагаемое событие»)

Комментарий:

Событие не может подлежать налогообложению. Это противоречит НК РФ.
	В параграфе 65 МСФО ОС 23 разъясняется, что является налогооблагаемым событием. В частности, получение налогооблагаемого дохода или таможенное оформление груза при перевозке через границу или вступление в наследственные права после смерти лица, владевшего налогооблагаемым имуществом, является налогооблагаемым событием. 

В ст. 146 НК РФ «Объект налогообложения» перечислены операции, которые признаются объектом налогообложения. В оригинальном МСФО ОС такие операции называются событиями. Термин «событие» («event») не может быть переведено в контексте стандарта как «операция». В данном случае противоречий с НК РФ нет. 
Соответственно, как и операции, так и события могут быть налогооблагаемым. 

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение отклонено

	19. 
	Глоссарий (источник 23.7), определение термина «taxes» («Налоги»)

Economic benefits or service potential compulsorily paid or payable to public sector entities, in accordance with laws and/or regulations, established to provide revenue to the government. Taxes do not include fines or other penalties imposed for breaches of the law.

Текущий вариант:

Экономические выгоды или возможности полезного использования, уплаченные или подлежащие уплате в обязательном порядке организациям государственного сектора в соответствии с законодательством или нормативными актами, установленными для обеспечения поступлений в государственный бюджет. К налогам не относятся штрафы или иные взыскания, налагаемые за нарушение закона.

Комментарий:

Экономические выгоды и возможности полезного использования не могут быть выплачены.
	С точки зрения положения параграфов 59 и 60 МСФО ОС 23 ресурсы, возникающие в результате налоговых поступлений, соответствуют определению актива в случае, если организация получает контроль над ними в результате прошлого (налогооблагаемого) события и ожидает получить от них будущую экономическую выгоду или возможность полезного использования. Организация должна признать актив в отношении налогов при наступлении налогооблагаемого события и соблюдении критериев признания актива.

В стандартах общественного сектора к экономическим выгодам приравнивается возможность полезного использования. Соответственно, возможность полезного использования также может быть получена в виде налогов. 

Было принято решение изменить перевод определения следующим образом:

Экономические выгоды или возможность полезного использования, выплачиваемые или подлежащие выплате в обязательном порядке организациями общественного сектора в соответствии с законодательством или нормативными актами, установленными для обеспечения поступлений в государственный бюджет. К налогам не относятся штрафы или иные взыскания, налагаемые за нарушение закона.

	
	Определение данного термина отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)


	9. Московская Аудиторская палата (МоАП)

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «contributions from owners» («Взносы собственников»)

Future economic benefits or service potential that has been contributed to the entity by parties external to the entity, other than those that result in liabilities of the entity, that establish a financial interest in the net assets/equity of the entity, which:…

Текущий вариант

Будущие экономические выгоды или возможность полезного использования, которые были предоставлены организации внешними сторонами, за исключением тех, которые привели к обязательствам организации, и которые образуют финансовую долю в чистых активах/ капитале организации, которая:

Предлагаемый вариант:

«Будущие экономические выгоды, полученные от внешних сторон, которые не приводят к возникновению обязательств организации и которые образуют финансовую долю в чистых активах /капитале организации, которая:…»
	Предложение частично принято. Данный фрагмент будет переведен как:

Будущие экономические выгоды, полученные от внешних сторон, не приводящие к возникновению обязательств организации и формирующие долю участия в чистых активах/ капитале организации, которая:

	
	Данный термин отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	2. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «expenses» («Расходы»)

Decreases in economic benefits or service potential during the reporting period in the form of outflows or consumption of assets or in currences of liabilities that result in decreases in net assets/equity, other than those relating to distributions to owners.

Текущий вариант:

Уменьшение экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода в форме выбытия или потребления активов или возникновения обязательств, ведущее к сокращению чистых активов/ капитала, которое не связано с выплатами в пользу собственников.

Комментарии:

Предлагаем заменить «сокращение» чистых активов на «уменьшение» чистых активов.

Предлагаем заменить «распределения прибыли в пользу собственников» на термин, использованный выше (п. 1.4), – «выплат в пользу собственников».
	Определение расходов будет переведено следующим образом:

Расходы – уменьшение экономических выгод или возможности полезного использования в течение отчетного периода в форме выбытия или потребления активов или возникновения обязательств, ведущее к уменьшению чистых активов/ капитала, которое не связано с выплатами в пользу собственников.



	
	Принципы подготовки и составления финансовой отчетности 78 - Определение расходов включает убытки, а также расходы, возникающие в процессе обычной деятельности компании. Последние включают в себя такие расходы как себестоимость продаж, заработная плата и амортизация. Они обычно принимают форму оттока или истощения активов, в том числе денежных средств или их эквивалентов, запасов, основных средств.

Framework for the Preparation and Presentation of Financial Statements 78- The definition of expenses encompasses losses as well as those expenses that arise in the course of the ordinary activities of the entity. Expenses that arise in the course of the ordinary activities of the entity include, for example, cost of sales, wages and depreciation. They usually take the form of an outflow or depletion of assets such as cash and cash equivalents, inventory, property, plant and equipment.

	
	Результат: Предложение принято (см. комментарии)

	3. 
	Глоссарий (источник 1.7), определение термина «Liabilities» («Обязательства»)

Present obligations of the entity arising from past events, the settlement of which is expected to result in an outflow from the entity of resources embodying economic benefits or service potential.

Текущий вариант:

Существующие обязательства организации, вытекающие из прошлых событий, урегулирование которых приведет к оттоку от организации ресурсов, воплощающих в себе экономическую выгоду или возможность полезного использования.

существующие обязательства организации, вытекающие из прошлых событий, урегулирование которых приведет к оттоку от организации ресурсов, воплощающих в себе экономическую выгоду или возможность полезного использования.

Предлагаемый вариант:

Обязательства - существующие обязанности организации, явившиеся следствием прошлых событий ее хозяйственной жизни, которые приведут к уменьшению ресурсов, приносящих экономические выгоды или возможность полезного использования.

- некорректно определение обязательства – это обязательства.
	Определение термина «liabilities» («Обязательства») будет переведено следующим образом:

Текущая задолженность организации, являющаяся результатом прошлых событий, погашение которой приведет к выбытию ресурсов, содержащих экономические выгоды или возможность полезного использования.

	
	МСФО 37.10 Обязательство – это существующее обязательство предприятия, возникающее из прошлых событий, урегулирование которого, как ожидается, приведет к выбытию с предприятия ресурсов, содержащих экономические выгоды.

IAS 37.10 A liability is a present obligation of the entity arising from past events, the settlement of which is expected to result in an outflow from the entity of resources embodying economic benefits.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии) 

	4. 
	Глоссарий (источник 2.8), определение термина «financing activities» («финансовая деятельность»)

Activities that result in changes in the size and composition of the contributed capital and borrowings of the entity.

Текущий вариант:

Финансовая деятельность – деятельность, приводящая к изменению размера или состава инвестированного капитала или заимствований организации.
Комментарии:

Использование определения «инвестированный капитал» представляется некорректным, так как предполагает, что организация осуществляет инвестиции, тогда как речь о полученных инвестициях.
Использовать термин заемные средства (как в переводе МСФО)
	Определение термина «финансовая деятельность» будет переведено как:

«Финансовая деятельность - деятельность, которая приводит к изменениям в размере и составе внесенного капитала и заемных средств организации»

	
	МСФО 7.6 Финансовая деятельность - деятельность, которая приводит к изменениям в размере и составе внесенного капитала и заемных средств предприятия.

IAS 7.6 Financing activities are activities that result in changes in the size and composition of the contributed equity and borrowings of the entity.

	
	Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	5. 
	Глоссарий (источник 3.7), определение термина «impracticable» («Практическая неосуществимость»)

В МСФО ОС 3 «Учетная политика, изменение в расчетных оценках и ошибки», параграф 7, определение термина «Практическая неосуществимость», подпункт (c)

(c)
ретроспективное применение или ретроспективный пересмотр отчетности требует значительных расчетных оценок сумм, и невозможно объективно оценить информацию об этих оценочных значениях, которая:

 Комментарии: 

Заменить слова «расчетных оценок сумм» на «расчетных оценок».
Подпункт (ii)

 (ii)
была бы доступна в момент утверждения для выпуска финансовой отчетности за указанный предыдущий период на основе другой информации.

Комментарии: 

Заменить на перевод аналогичного подпункта МСФО:

(ii) была бы в наличии, когда финансовая отчетность за тот период была утверждена к выпуску,

Would have been available when the financial statements for

that prior period were authorized for issue
	Предложение частично принято. Данный фрагмент будет переведен как:

(ii) 
была бы в наличии, когда финансовая отчетность за предыдущий период была утверждена к выпуску на основе другой информации.

	
	МСФО 8.5 Практически невозможно. Применение какого-либо требования представляется практически невозможным, когда предприятие не может его применить, несмотря на все реально возможные попытки сделать это. Для определенных предшествующих периодов практически невозможно ретроспективно применить изменение в учетной политике или ретроспективно произвести пересчет для корректировки ошибки, если:

(a) эффект ретроспективного применения или ретроспективного пересчета не может быть определен;

(b) ретроспективное применение или ретроспективный пересчет требует допущений о том, каковы были намерения руководства в том периоде; или

(c) ретроспективное применение или ретроспективный пересчет требует значительных расчетных оценок, и невозможно объективно идентифицировать информацию об этих оценках, которая

(i) предоставляет сведения об условиях, существовавших на дату(ы), на которую эти суммы должны быть признаны, оценены или раскрыты; и

(ii) была бы в наличии, когда финансовая отчетность за тот период была утверждена к выпуску, от другой информации.

IAS 8.5 Impracticable Applying a requirement is impracticable when the entity cannot apply it after making every reasonable effort to do so. For a particular prior period, it is impracticable to apply a change in an accounting policy retrospectively or to make a retrospective restatement to correct an error if:

(a) the effects of the retrospective application or retrospective restatement are not determinable; 

(b) the retrospective application or retrospective restatement requires assumptions about what management’s intent would have been in that

period; or

(c) the retrospective application or retrospective restatement requires significant estimates of amounts and it is impossible to distinguish

objectively information about those estimates that:

(i) provides evidence of circumstances that existed on the date(s) as at which those amounts are to be recognised, measured or disclosed; and

(ii) would have been available when the financial statements for that prior period were authorised for issue from other information.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)


79

